8%Taclqiqot. ~ DO

ANJUMAN | KOHOEPEHUMA | CONFERENCES

I
DAVRTY ANJUMANLAR

ISAAK NYUTON
(1643-1727)

AP R E IL




Y3BEKUCTOHJIA MUJIJIUHA
TAIKUKOTJIAP: TABPUH
AHXKYMAHJIAP:
7-KUCM

HALIMOHAJIBHBIE UCCJIEJ1OBAHUSI
Y3BEKUCTAHA: CEPUS
KOH®EPEHIIUM:

YACTb-7

NATIONAL RESEARCHES OF
UZBEKISTAN: CONFERENCES
SERIES:

PART-7

TOIIKEHT-2022



“Y3BEKUCTOHJA MUJLJIMI TANTKUKOTJIAP: JABPUIA AHXKYMAHJIAP:”

@6

YYK 001 (062)
KBK 72043

“¥Y36eKHCTOHIA MIJLIHIT TAAKUKOTIap: Jappuii amsymannap:” [Tomkent; 2022]

“V36exkHcTOHAa MHJUIMIT TagkukorTiaap: JaBpmii amsKyMmMaHiaap:” Map3yCHIarH
pecnyonuka 39-kym TapMOKIM WIMUN MacodaBuil OHJIAWH KOH(EpeHLIrs Marepraiapu
tymiamu, 30 anpens 2022 iwi. - Tomkent: «Tadqiqot», 2022. - 43 6.

Y6y Peciy6iyka-uIMuii OHIAIH JaBpyii amKyManIap Y36ekucton Pecry6iukacuay
PUBOKJIAHTUPULITHUHT OelliTa ycTyBOp HyHanuuuiapu OVitnua Xapakariap cTparerusicuia
Ky37a TYTUITaH Bazu(da - WIMUN H3JIaHUII IOTYKIApPUHUA aMaluéTra >KOpuid 3TUIl Wynu
Owitad gaH coxXalapuHU PUBOXKIIAHTUPHUINTA OaFUIIUIAHTaH.

Ymby Pecnybnuka unMuil aHXyMaHaapu TabJIUM COXAcHJla MEXHAT KUINO KernaéTraHn
npodeccop - YKUTYyBYM Ba Tanaba-yKyBUWIAp TOMOHHMJAH TaHEpiaHraH WIMHNA Te3UcCiap
KUPUTHITAH OYnIuO, YHIA TabJUM THU3UMHAA WIFOP 3aMOHABUM IOTYKJIap, HaTWXKajap,
MyaMMoJap, CYUMUHU KyTa€Tran Bazudanap Ba wiM-QpaH TapakKUETHUHUHT UCTUKOOIAArn
peXxaylapu TaXTWUil KWIMHIAH KOH(EepeHIHUsCH.

Macsya myxappup: ®aitzues llloxpyny @apmonosud, 0.¢d.n1., ZOLEHT.
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®UJ10JI0TUS PAHJIAPUHU PUBOXKJIAHTHUPUIII
UYTUJATU TAAKUKOT/IAP

CUHTAKTHUK TAKPOPTAPHUHT V3BEK TWINJA KYJUIAHUJIAIINATA XOC
KUXATIIAP

KapumoBa Xusosa Mup3zamaxmynoBHa
AHJVXKOH J1aBJIaT YHUBEPCUTETH MaruCTpaHTH
Tenedon: +98905477265

khilola@mail.ru

AHHOTALMSI. laTeHCHBIUK Ba SMOIMOHAUIMK OOpJIMKIArd Hapca Ba XOAMCAJIapHHHT
XapakaTd xamja XosiaTu OwiaH OeBocuTa OOFIHMK XoiAa Hamo€H Oymamu. TummryHocnukaa
WHTEHCUBIMK Ba SMOIMOHAJUIMKHU HQofanam ydyyH OWUp KaH4Ya BOCHUTalap KYJUTAHUJIAIH.
lynapnan Oupu — Takpop MaAbHOHU KYYaWUTHPUII, HMHTEHCUBIMK Ba AYMOIMOHAIUKHU
ndomanam yayH Xu3Mar Kwiaau. Takpop or3aku Ba €3Ma HyTK/a, aaaduii, myOIMIIUCTHK, WIMAN
Ba yciyOnap/a KeHI TapKalrad, my Oouc Kymiad TaJKUKOTIApHUHI l03ara Keiauiuura cabad
OynraH. _

KAJIMT CY3JIAP: ran Takpopu, ram Oyiaakiapu TakpopH, anadopa, snudopa, TaBTOIOTHS,
y3aK Takpop.

V36ex Tmnmpa takpop mpoma BocutacH xycycuaa A. IloMaKcyIoB Y3MHMHT 36eK THIM
CTHWJIMCTHKACcCUTa OaruIIaHTaH KUTOOWJA KyWuaard GUKpIapHUA WIrapu Cypajd Ba MHUCOJUIAp
OpKaJIM M30XJIAlAM: CY3JIOBYM Y3 Ce3rujapura MOOPaAaHWHT MOC SMACIWTHHU aHMIal, cudarHu
MUKJIOp OWiIaH TYIAupuIIra xapakaT Kwiaaud. by sca TakpopHHU ro3zara keiatupaad. Takpop
SMOIIMOHAJI HYyTKHU XapakTtepnanau [1, 56].

JleMak, TapOpHUHT KyHHJaru Typiapy XaKkuaa cy3 IOpUTUL MyMKHH:

1. Takpop aitHan O6ynub, €uma-éH kenmaau. TakpopHHHTr Oy KYpUHHUIIM KyHHMIaru makira
ara:

a) ram Takpopu: Xammacu OVymanu, Xammacu Oymamm! — meam y y3uda, — OOFjap xawm,
rymiap xam tyto-romomanap xam (K. AGxymnaes).

TakpopHUHT Oy KYPUHHUIIIN KYTIPOK IIIaXCH aHUK OMp OOl OYIakiu rariapaal noopar 0ynau.

0) ram Oynakiapu Takpopu: MKpomKoH HuFnamu, WuFnaau, WUFUAAH KY3 ENUTapH KypUIu.
Ky3napunan €m nymanaiisepau, nrymanaiisepau (C. Axman).

B) épaamuu cy3nap takpopu: bupok, Oupok Jdunnop Amaérrad yina TypUIIHU y Y3UHU Y3U
xakopatnanr ned owrapau (C. Axman).

2. Takpop aiinan Oynmamu. Jlekun keiimHrn Oynak Oomka OVmaknap OwiIaH KeHraiuo
kenaau. by MabHOHM siHaja KydyaWTUpaau, TabKujianau. byHpai Takpopiap Xam rar TakpopH,
ram Oynaru TakpopH, EpaaMyu Cy3 TaKpOpH MIAKIuAa OYVIUIIN MyMKHH: a) ram Takpopu: Kyna
ysrapu6b xetnbam, — Yimapmu AOmynna yira kaitap okad.  — JKyma y3rapub ketuOmu.
HaxoTku uKkM #un wumna myHaai ysrapuin MyMkuH 0yica?(yY. YmapOekoB).

0) ran GOymarn Takpopu: CyBHH, TYmMO-TYIMO OKKaH CyBHH KypcaM KY3WM KyBOHAJIM,
TYJIKMHUJA KyJ04 oTcaM KyHuM sipaiau (M. ).

B) Mozaan cy3 Ttakpopu: Adcyc, MUHT adCycKd, HAcHUXaTUMIa KyJIOK COJIMaJHHIU3,
HacuxaTumra ropmaaunrus (X. Fymom).

3. Takpop akinan Oynamu. Jlekun ymap opacuma Gomika Oynakmap Kenamd: —

CekuH, SIXIIM KU3, CEKUH, — ey mapdau Hurut xamoH Kynu6 (Y. XomumoB).

4. TakpOpHUHT UKKWHYM KOMIIOHEHTH KUCKapraH makijga 0ynanu [2,45]:

I'ynadmanap ounnam,

YakkaHrra Tak, YakKaHITa.

ATHUp XUAW COUUIIIN,
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UYakkanrra Tak, yakkaarra (3. uép).

AlipuM XolTapia TaKpOPHUHT TaBTOJIOTHS Typura yciyOmaru Xaroiuk Je0 Kapaiaau.
JlekuH HOTHUKJIMK CaHbaTuJa y >KamoaT IbTUOOPUMHU yIIIad TypHII Y4yH XU3MaT KHJIaJH.
TakpopHuHT eTakuu Bazudanapuaan Oupu — ndonaHu KydaWTHUPHIL, XUKOsSIra ypry OepHIAup.
[ewpusitaa Takpop putMuK Bazudanu Oaxapamu[3,87].

A. lllomakcynoB M. MycaeBnan ¢apkiau paBumiga, y30ek Twimma anadopa Ba snudopanHu
TAKPOPHUHT TapkuOUra KUpUTMail (TAaKpOpPHUHI Typiapu cudaruga Yypranmail), Oanku
CHUHTAaKTUK (PUTypaJlapHUHT Typiapu cudaruaa TaxJwil KWIraH. Ynap skymiacura aHadopa,
snudopa, KOMIIO3UIMOH OOFJIAHUI, TAaKpOp, CHHTAKTHK Mapajuleu3M, aHTHTE3a, Tpalarys,
PUTOPUK CYPOKHHM KHpUTHII MyMKUH. AMMO A.lllomakcynoB cMHTakTHK ¢urypamap cadura
kymran anHadpopa xam WM. MycaeB Ttaxnunuaaru (TakpopHUHT Typu) aHadopa kaOumgup.
AHnadopana TakpopJIaHyBYH CYy3 Ba )KymJajgap Xap Ouwp ram, Oynak €ku KyMJIaHUHT Oormuaa
kenanu. bynna Oup Hewa rarutap, Mucpanap, adsamyiap oup xun cy3 €ku Oupukmanap Ouiax
Oomanagy. by mapamienusMHM XOCWJI KWIMO, THHIVIOBYMHUHI JIUKKATH TaKpOpJIaHyBYU
Ooupnukiapra roptunaad. Anadopanap ram, mebpuil catp Ba al3alyiapHHu y3apo MyHocabarra
KUPHILIUII yCcyau 0ynu6 xu3mat Kunamn [1,78]. AMMoO 11y MyXuT, Iy KalHOK XaéTia, mry Ty3ail
MHCOHap opacuna , adhcycku, Kapumnap xam 6op!...(X. F.).

Omudopa — anadopaHuHr akcu. By ycyn OwiaH TakpopiaHTaH XyMIIaJJApHUHT MabHOCH
KydaiTupmiaau. Anadopa or3aku Ba €3Ma HyTKJa OupJieK KyiaHcea, snudopa, acoca, €3ma HyTK
yuyH xocaup: XKyBoHHUHT OyTyH OepraH JalllHOMHU XaM Oup OYiau-10, X03up OOIPHHT y3aTTaHU
xam Oup oynau (A. K.).

bynnan rtamkapu, xopwxk TwimyHocu [T.HOOMAMHMHT MasKyp CTHJIMCTHK BOCHUTA
xycycunaru (ukpmapu TuKkarra caszoBop. JKymmaman, y Takpop JAeraHaa xapg, TOBYyII,
CYy3, *Kymja CErMEeHTIapu — KUYUK HGPOJATAPHUHT TYJIUK TaKPOPJIAHUIIMHMU TyLIyHaau. Y
JEeKCHK €KM CHHTaKTHK XapakTeplaru TypJIaHUII OWJIaH TaKpOPJIAHUIIHU pedopMyIsaiys,
ne0 araiigu. By HWKKM TypyXHUHI OMPHMHYMCH — Takpopra TaAKUKOTYMHUHI KyHugarmda
€HJlaIyBU/1a: TallMPYBYMHUHT OEKApOPJIMIH aCOCHA BYXKY/Ara KEJIyBUM YSITUAHIHUK, 3aBK-ILIABK,
TAbCUPUYAHJIMK KaOM TyWFynapu Xxamja IIyHAal Oekapopiurd Tydainm ro3ara Kenaaura
Takpop OYynub, y CYy3M0BUMHHMHT cyxOaraomra Y3 (UKpUHH TymIyHapiad KHJIMO eTKa3WII
Makcaauaa MexaHuk Ttamaddys3aa Te3-Te3 Ky3aTWiaauraH Tay3ajapaa Terunum (3apyp)
CY37apHM KyJulamuyja Kypumumu3 MyMKuH. [IlyHra kypa JeKCHMK Takpop ydTa KHMYHMK Typra
sra Oymaam: a) HappaTUB-IECKPUNTHB KaHPra XOC Takpopiap; 0) HappaTHB-IECKPUIITUB
KaHpra Xo¢ CTWIMCTUK (QyHKLMsUIapHU OakapyBuW TakpopJap; B) MaTH SIXJIMTIUIHHU

TabMUHJIOBYU JAUCKYPCUB (QYHKIUSIArH TaKpopiap Ha3apaa TyTuianau[4, 69].

Jlemak, Xap MKKH XaJIKHUHI MHJUIMA-MaJaHUi XyCYCUSTIapuAaH KeauOd 4uKuO, Takpop Xap
Oup Twima y3ura Xoc MyCHMHAA TagkWK STwirad. M. MycaeBHUHT TaxXJIHJUIapura KyUIHJITaH
xoina aHadopa, snupopa KabM CHHTAKTUK BOCUTAJAPHU TAKPOPHUHI Typiapu cudaruaa
TaJKWH KWIUII MYMKUH. TakpOpHHHI CTHJIMCTHK Bazudaiapu Typjid Ba KyN KUPPaIUIUD.
lanHuHT SHr MyxuM OYyiarura ypry Oepulll, CY3JIOBUMHMHI XUCCUH XOJAaTMHHM TacBHUpJIALl,
YHUHT TabpupraaHaéTraH 0O0beKTra 3MOLIMOHANI-3KCIPECCUB MYHOCAa0aTMHM KYypcaThIl Xamja
*Kapa€H JaBOMHUMIUTMHY Uoaanaia Takpop MyXUM CTHIIMCTHK poib YitHaiu. Ky crunuctuk
BOCHTaNap Kabu y xaMm sMparuk Bazuda Oaxkapasu.
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CHHTAaKCHYECKHX €IMHHUII: MEKBY30BCK. cO0. Hayu. Tp. — JI.: U3n-Bo JIT'TIN, 1988. — c. 70-85.
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STUDYING MEDICAL STUDENTS PROFESSIONALLY ORIENTED ENGLISH

Mahmudova Dilnoza Mirsoat kizi
Tashkent Pharmaceutical Institute
Faculty of Pharmaceuticc

304-group

Tel: +998977636936

Annotation. The article considers teaching English to medical students from communicative
and competence-based approaches. The article briefly reviews the specific features of medical
English and possible activities aimed at professional vocabulary acquisition in multi-level learning
groups.

Keywords: language, teaching, learning, student, English for special purposes, medicine.

To date, professionally-oriented, communicative, and competence-based approaches to teaching
a foreign language are relevant for all areas of higher education. One of the directions of teaching
English for the specialty is English for medical purposes. In accordance with the above approaches,
the purpose of teaching English to medical students is to form their ability to use a foreign language,
a language for professional and personal communication and for continuous self-development.
The need for future doctors to master the English language is due to two factors: the dynamic
nature of the medical field of scientific knowledge and the tendency to establish links between
different states, which involves communication and exchange of experience of medical workers —
speakers of different languages. One of the universal and unshakable means to help doctors from
different countries understand each other is the Latin language, widely used in writing. However,
today the priority of English as a language is practically not disputed tools for live communication
with foreign-speaking colleagues. In addition, knowledge of English allows future and current
specialists to “keep your finger on the pulse” and get acquainted in the original with the results
of the latest research in the field of medicine published in reputable foreign publications and
databases, such as Cochrane Library, PubMed. There are opportunities for medical students to
participate in academic mobility programs that provide internships and exchange studies abroad.
Thus, the content of the course of teaching students English for medical purposes may cover the
following aspects:

1. verbal communication with patients and colleagues;

2. written communication on professional topics (filling out medical records, making referrals
to specialists, writing incident reports, filling out other medical documentation);

3. reading scientific texts on medical topics;

4. presentation of reports and presentations at conferences.

To improve the efficiency of the learning process, work with students it can be built based on
well-established textbooks. The manuals for medical faculties allow students to form a lexical and
grammatical basis, skills of working with special text; give knowledge about anatomy, physiology,
and pathological processes, methods of their diagnosis and treatment, but to a lesser extent
involve communication skills important when working with patients. This task is met by foreign
publications that develop communication skills with colleagues, patients, and their families, often
on complex and sensitive issues.

Medical English has a number of characteristic features:

1. The prevalence of the times of the Simple (Past, Present) group when describing processes,
mechanisms, functions of body systems (Practically all absorption takes place in the small intestine;
The wall of the pharynx and the superior part of the esophagus, and the tongue and the soft palate
all contain striated muscle tissue), collecting and clarifying information about current complaints
and the patient’s condition (Where do you get the pain? Does the pain spread anywhere else? Does
it wake you up at night?), making a medical history (When did the pain start? When did the attacks
first come on?). Present Perfect is required to describe the onset of a painful condition (Have you
ever had coughing attacks like this before? Has anyone in your family ever had an illness like this
as far as you are aware?);

2. The prevalence of the passive voice (The needle is inserted; The patient is sedated to induce
drowsiness);
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3. An abundance of abbreviations (tds, stat, TT, prn, INH, qds);

4. The presence of phrasal verbs (When did the attacks first come on? Is there anything that
brings it on? Try to get into a routine for taking medication if you can);

5. The predominance of nouns over verbs. A significant part of nouns of Latin and Greek origin
has non-standard forms of plural formation (nucleus-nuclei, fascia-fasciae, vertebra-vertebrae,
bronchus-bronchi, cilium-cilia). The most striking distinguishing feature of medical English is
the presence of a specific vocabulary, the study and mastery of which is one of the most basic
directions in the process of teaching and teaching a foreign language to students.

Professional vocabulary should be introduced in the context, for example, texts on the specialty,
which will allow students to learn the environment of the new lexical unit (related phrases or
grammatical constructions). The meanings of new words can be represented through direct
translation, the use of pictures, definitions, a set of synonyms, antonyms and subordinate terms.

Reference
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BOSHLANG*‘ICH SINF ONA TILI DARSLARIDA INTERFAOL USULLARDAN
FOYDALANISH

Jalilova Zebuniso Esanovna

Navoiy viloyati Navoiy shahar
17-maktab boshlang‘ich sinf o‘qituvchisi
Telefon: 998 913357872

Annotatsiya: Maqolada 4-sinf ona tili darslarida so‘z turkumlarini organishda interfaol
usullardan foydalanish orqali o‘quvchilarning bilim olishga qiziqishini oshirish yuzasidan fikr-
mulohazalar yoritilgan.

Kalit so‘zlar: Ot, sifat, son, olmosh, fe’l, muammoli savol, qo’shimchalar, ijodiy izlanish, til
hodisasining, tarmoqlash, ortiqchasini ajrat, o‘yin.

Interfaol usullar ko’p turli bo’lib, ularni dars jarayonida qo‘llash uchun o’qituvchidan avvalo
puxta tayyorgarlik ko’rishni talab qiladi. Ayniqgsa, boshlang’ich sinflarning o‘quv jarayonida
interfaol usullarni o‘quvchilarning individual xususiyatlarini hisobga olishni taqozo etadi. Quyida
4-sinf ona tili darslarida foydalanish mumkin bo’lgan interfaol usullar yuzasidan fikr yuritamiz.

Ma’lumki, 4-sinf ona tili o'quv dasturiga ko'ra “So’z turkumlari® bo’limida ot, sifat, son,
olmosh, fe’l so‘z turkumlari o’rganiladi. Bu so‘z turkumlari materiallarini o'rganish jarayonida
o’quvchilarda keng va har tomonlama erkin fikr yuritish ko’nikmalarini hosil gilishda “Aqliy
hujum” metodidan foydalanish

Muhim o‘rin tutadi.

“Aqliy hujum* metodi uchun tanlangan muammoli savol butun sinf jamoasiga yakka tartibda
bajarishga yoki juftliklarga ajratilib bajarishga, kichik guruhlar o’rtasida bajarishga mo’ljallanadi.
“Aqliy hujum”da har ganday savol o’rtaga tashlanavermaydi, u o’quvchilarni fikrlashga
undaydigan, masalaga turlicha yondashishni taqozo etadigan, keng fikr yuritish mumkin bo’lgan
savollar bo’lishi kerak.

4-sinfda ot va sifat so‘z turkumi o’rganilayotganda quyidagi kabi savollardan foydalanish
mumkin:

1. So’zlar nima uchun turkumlarga bo’linadi?

2. Ot ganday qo’shimchalar bilan qo’llanadi?

3. Egalik qo’shimchalari va ularning vazifasi nima?

4. Kelishik qo’shimchalari va bular ganday vazifa bajaradi?

5. Sifat va ot turkumining o’zaro qanday bog’liqligi bor?

6. Ot bilan fe’Ining o’zaro ganday bog’ligligi bor?

Fe’l so‘z turkumini o‘rganayotganda esa o‘quvchilarga ushbu savollarni berish mumkin:

1. Fe’llardagi zamon qo’shimchalari ganday ma’nolarni bildiradi?

2. Fe’llarning bo‘lishli va bo‘lishsiz shakllari qanday farqlanadi?

3. Fe’llardagi shaxs-son qo’shimchalari ganday ma’nolarni bildiradi?

Bu usulning ahamiyati shundaki, “Aqliy hujum” orqali o‘quvchilarga berilgan savollar ularda
bilishga bo‘lgan qiziqgishni orttiradi va ularda ijodiy izlanish hosil bo‘ladi. O‘qituvchining “Ot
ganday qo’shimchalar bilan qo’llanadi?” degan savollari o’quvchilarda “Otlar yana boshqga
qo’shimchalar bilan ham qo’llanar ekan. Ular qanday qo’shimchalar ekan?- degan qiziqishni
paydo qiladi. O‘quvchilarga yana “Otlar oladigan qo’shimchalar haqida qanday ma’lumotlarni
bilar edingiz? Ot oladigan qaysi qo’shimchalarni bilmas ekansiz? Ularni bilishni xohlaysizmi?”’
degan o’qituvchining savoli o’quvchilarni ilgarilab borishga, bilimlar sari intilishga undaydi,
ularni fikrlash darajasini oshiradi. O’quvchilar “Aqliy hujum” orqali fikrlarning qadr-qimmatini,
umumiy tushunish va tasavvurni rivojlantirishga o’z hissasini qo’shishini anglab boradilar.

Boshlang’ich sinf ona tili darslarida qo’llaniladigan interfaol usullardan yana biri

“Tarmoqlash” usulidir. Bu usuldan darsning da’vat, anglash va fikrlar bosqichlarida foydalanish
mumkin. Bu metod turli xil g’oyalar o’rtasidagi aloqalar tog’risida fikrlashga yordam beruvchi
tuzilmadir. Bu usuldan o’quvchilar bilan yakka tartibda ishlash va guruh-guruh bo’lib ishlashda
foydalanish mumkin.

Mazkur usul o’rganilayotgan til hodisasini umumlashtirish va ular o’rtasidagi aloqalarni
topish imkoniyatini yaratadi. “Tarmogqlash” usulida sinf yozuv doskasiga yoki katta varaqqa kalit
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so’zlar, so’z birikmalari yoki gaplar yoziladi va kalit so’zlar til hodisasining aloqadorligiga qarab
bog’lab boriladi. Masalan, so’z turkumlarini o’rganishda tarmoqlash usulidan foydalanilganda
o’quvchilarda darsga bo’lgan qiziqishi kuchayadi. “Tarmoqlash” usulidan 3- sinfda klaster tuzishda,
agar u doska yoki katta varaqda sinf jamoasi bilan bajarilayotgan “So’z turkumi” tushunchasini
hosil qilishda foydalanish mumkin.

So’z turkumlarini o’rganishda ”Beshinchisi (oltinchisi, yettinchisi) ortigcha” metodidan ham
foydalanish mumkin. Bu metod ”’Ortiqchasini ajrat” degan topshiriq berish bilan amalga oshiriladi.
O’quvchilarga bir turkumdagi so’zlar ichiga boshqa turkumga doir so’zlar arlashtirib berildi.
O’quvchilar ular ichidan boshqga turkumdagi so’zlarni ajratib olishdi va nima uchun ajratib olish
sababiui izohlab berishadi. Quyida topshiriqlardan namunalar keltiramiz:

1. Otlar ichidan ortigchasini ajrating: Maktab, kitob, osmon, ko’k, lola, mard, kamalak,
yomg’ir, ikki.

2. Sifatlar ichidan ortiqchasini ajrating: Go‘zal, baland, choynak, qalam, tor, kichik, shirin,
olma, kapkir, issiq.

3. Fe’llar ichidan ortigchasini ajrating: O‘qidi, tebrandi, sakradi, dutor, ro‘mol, uxladi,
tingladi.

“Kim ko’p so’z tuzadi?“ o’yini. Kartochkalarga bosma harflar tarqoqlikda yozib qo’yiladi.
O’quvchilar bosma shakldagi: T X N O A B L K I U harflar ishtirokida ot, sifat, fe’l so‘z
turkumlariga oid so‘zlar tuzib yozadilar.

Tuzilgan so’zlar: Non, nok, ota, ona, bola, kaklik, kakku, tulki, ukki, tok, bobo, aka, uka,
xon va hokazo.Bu 0’yin bajarilgach, mavzu bilan bog’liq topshiriglar beriladi.Masalan, tuzgan
so’zlaringizga so’roq bering. Ularni ma’nosiga ko’ra turlarga ajrating.

O‘quvchilar topshirigni daftarlariga bajaradi va ular bajargan ishini o‘qib beradi.

Umuman olganda, ona tili darslarida o'zbek tilining so‘zga boyligi, hafisligi, go‘zalligini
o‘quvchilarga anglatishda,ularning so‘z zahirasini kengaytirishda interfaol usullardan
foydalanishning ahamiyati katta.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Boshlang‘ich ta’lim bo‘yicha yangi tahrirdagi ona tili fani o‘quv dasturi. 2017-y.
2. Rivojlantiruvchi ta’lim texnologiyalari. RTM. 2016-yil.

3.Internet ma’lumotlari: www. ziyonet.uz
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INPAT'MATUYECKHUE XAPAKTEPUCTUKHU ®JJOPUCTUYECKUX JIEKCEM

HuézoBa Illadoar Mypomkon Ku3u
CryneHT-MarucTpaHT Y30€KCKOTO rOCyIapCTBEHHOTO
YHHUBEPCHUTETA MUPOBBIX SI3bIKOB
Tenedon:+998335496969
niezovabegim@gmail.com

AHHOTAIUS: B JIaHHOM CTaTbe paccMaTpuBaloTCs (UTOHHMBI HAa Marepuale MpPOU3BEACHUN
HalMCaHHBIX Ha PyCCKOM si3bIKe. PackpbIBatoTCs BUIBI (PIIOPECTUUECKUX JEKCEM.
KiroueBble ci1oBa: jgekceMa, (praopuctudeckas jgekceMa, GUTOHNM, JIeKCUYecKas €MHULIA.

Kak oguH M3 pacnpocTpaHEHHBIX LIBETOB PO3a UMEET BaXXHOE 3HAYEHME B KYJIBTYPE MHOTIMX
ctpad. CloBO «po3a» B PYCCKOM S3bIKE IPOUCXOJUT OT JIATUHCKOTO ciioBa rosa. «Poza»
OIIpE/IETISIeTCS. Ha PYCCKOM SI3bIKE KaK — “KyCTapHMKOBOE PACTEHUE PO3OLIBETHBIX C KPAaCUBBIMU
KPYMHBIMU AYIIUCTHIMU [IBETKAMH U CO CTE0IeM, 0OBIYHO MOKPHITHIM LIUIIAMH, a TaK K€ CaM TaKon
nBeTok.” [TonkoBeii cioBaph OxeroBa]. B pycckom si3bike CyIIEeCTBYET OOJBIIOE KOJIMYECTBO
JeKceM-(IIOPOHUMOB, OJHAKO «pO3a» SBISETCS OAHOM M3 caMbIX PacHpoCTpaHEHHBIX. YTo
KacaeTcsl A3bIKOBOM KapTHHBI MHpA PYCCKOTO SI3bIKa, TO PO3a B HEM IPEICTABISACTCS KaK SPKHUM
U pacnpoCTpaHEHHBIN 00pa3. 13 3TOro MoXHO clienarh MpeaoloKeHUe, YTO €€ CUMBOJINYECKNE
XapaKTEPUCTUKH OTINYAIOTCSI pa3HOOOPAa3HOCTHIO.

Ecnu paccmarpuBath (GIOpOHUM «po3a» B KOHTeKkcTe HalroHanbHOro Kopiyca pycCKOro
A3bIKa, TO €r0 MPEACTABICHNE MOXKHO Pa3/IeIUTh Ha CIEAYIOIINE TPYTIIbL:

1. TlonmoxutenpHasi KOHHOTAlMs, KOTOpasi CBsA3aHA C JIOOOBBIO, C YKEHCKOM KpacoToOM, C
YUCTOTOM, ¢ boromareprro, ¢ peBOJIOLUEN U T. [1.;

2. OrpurarenbHasi KOHHOTAIH, KOTOpasi CBsI3aHa C MOTEePEi BIOXHOBEHHSI, CHACThsl, KPACOTHI
UT I

B cooTBeTcTBHM C MOPSAAKOM BbIIAYM PE3yJbTaTOB MOMCKAa MOWCKOBUKOM MbI oToOpanu 600
(parMeHTOB TEKCTa, OTHOCSIIUXCA K CJIOBY po3a. B oOmactu JMHTBOKYJIBTYpPOJIOTUH, HUCXOMS
u3 0a30BOrO OIpe/IeIeHHs] PEUEBOTO MOBEACHUS, CUMBOJIM3AlMsl 3HAUEHUE CJIOBA pO3a MOXKHO
pa3AenuTh Ha CIAEeIYIOIHE TPYIIIIbL:

1. Po3a cuMmBosn3upyer J1r000Bb

Bosbmem s mpumepa (parMeHThl TEKCTa B HAallMOHAJIBHOM Kopiyce. Huke mpuBeneHbI
HEKOTOpbIE U3 Hanbosiee IpKUX MPUMEPOB [0cTabHbIE TpuMepsl cM. B Tabnuie 4 B [Ipunoxenue].

Kéntoiit HapuKce — K U3MEHE, KpacHas po3a — K CTPacTHOM J1t00BH, He3a0yaKa— BEPHOCTh
1o Tpooa... [Jlronmmna Yiunkas. Kasyc Kykonkoro [[IyTemectBue B cenbMyro cTopoHy cBeta] //
«HoBb1it Mup», 2000]

W s 30By: O, npuau Ko MHE Ha 3ape YTPEHHEW WIHM BEUYEPHEH, IPUIN KO MHE, CBETOHOCHBIH,
03apy IIPEJ0 MHOKO MUP, Jail MHE TIOHATH BEYHBIN COH TUXO BO3pPACTAIOIIUX JIEPEBLEB, U COHHYIO,
OnaroyxaHHYIO JTIO0OOBB PO3BI, H CIIEIYI0 JIto00Bb mtuil, — 1 yMepeth! [D. K. Conory6. Koponesa
Oprtpyna [1909]]

Eime oOHapyxunach napa KapTHHOK BMECTO ¢oTorpapuii — MyJIBTAIIHBIA MOHCTP C KJIBIKAMU
1 JKUpHAas ajas po3a ¢ 30JI0TBIM HUMOOM Hanmucu: «Jlobammnsto Toiapko 1o mobBu!» [Cepreit
[Taprynos. @otopobot EBbl [2011] // «CHOOY,]

Korna-to — korna Tekyiei CTyAeHTKE MEIULUHCKOIO MHCTUTYTA, €IIE COBCEM HE aBTOPY,
ObUT0 0€3 MaJIOro BOCEMHAIIATh, — €& MPUIIACHIIN Ha 3aKPBITHIA IPOCMOTP (uiibMa pexuccépa
Cepress ComoBnéBa «YepHast poza — dMOIeMa Teuaa, KpacHas poza — dMOJIemMa JFOOBWY.
[Tarpssra Conomaruna. bonbmras cobaka, nim « IKIEKTHYHAS )KUBOIMCHASI BABHJIOHCKAs TTOBECTh
0 3apeiTom» [2009]]

TpaauIMOHHO PO3a CUMUTAETCS CHUMBOJIOM JIYXOBHOIO Pa3BUTHsI YEJIOBEKAa M BBICTYIAET Kak
penuruo3Has SMonemMa, Ha4YMHask ¢ CaMbIX JPEeBHUX BpeMeH. OHa ObL1a y TPEKOB CHMBOJIOM BOCXO0/1a
COJIHLIA, MyZIpocTH U mo0BuU. Po3a nocesmanace Munepse, a Taxxke Benepe. Takum obpazom,
poO3a Kak CHUMBOJI JIFOOBH HAXOIUTCS IOJ BIUSHHEM DPEIMTHO3HBIX 3JeMeHTOB U Mu(poB. Po3za
CUMBOJIM3UPYET CEPALIE, a Cep/ilie BCeraa MOHUMAIOCh XpUCTHAHAMU Kak 3MOsieMa 100poaeTeseit
mo0Bu u coctpaganus [Kopmkosa 2019: 119]

2. Po3a cuMBOJIM3UPYET KPACOTy

Anpeinn | 2022 7-Kucem TomxkenT
13



“Y3BEKUCTOHIA MUJLJIUM TAIKUKOTJIAP: JABPUM AHKYMAHJIAP:” %%

—Cumouxka! — 3akpuyan CKBOPIIOB. — 3IpaBCTBYHTE, JETOUKA, BB IBETETE, KaK po3a, paj
Bac Buzieth! [U. I'pexoBa. Ha ucneiranusix [1967]]

JKeHIIMHBI, MOJIOJIBIE U CTAPBIC, HEMEJICHHO 03aPSUTUCh BOCXUIIIEHHBIMHU U BOCXUTHTEIHHBIMH
YIIBIOKaMU; OHH TaK CHsIH, OyITO IMEHHO UM ObLTa NpeHa3zHadeHa posa. [Anexcanap Kpamep. O
CKHTAJIbIIaX U cTpaHHUKaX // «Cubupckue oram», 2013]

CmpaBa ot meHs Jluna, oHa yXe CHOBa ILIBETET, KaK po3a, HE MHade, TOMOIIHUK KaluTaHa
Cepexa mpuezxan yremarhb; [Anena bpaBo. Komennantckuit yac ans nacrouek // «Cubupckue
orHmy», 2012]

A 1M, KpacaBIiaM, XO4eTCs BUJIETh JKEHY [IBETYIIYIO M TAXHYIIYIO KaKk Maiickas po3a. [JKeHmuHa
+ myxunna: [Tcuxomorus mo0Bu [popym] [2004]]

CuMmBONMUECKOE 3HAYEHHE PO3BI BOIUIOMIAETCS KaK KOMIUTUMEHT B PEYEBOM ITOBEICHUH.
[To muennto O. A. ArapkoBOil, «KOMIUIMMEHT KaK 4YacThb PEYEBOIO ATHUKETa MpEeJIoiaraet
pa3HOUTEHHUE, Pa3MBIIIJICHHE, B XO/1€ KOTOPHIX YEJIOBEK CaM JIOMBICIIMBAET CYyTh BBICKA3aHHOTO.
OH nuIIb ONOCPEAOBAHHO YKA3hIBAET HA HAIMYHUE Y YEJIOBEKa Psia MOJMOKUTEIbHBIX KaueCTB U
criocoOeH BbI3BaTh y cobeceHnKa NpusSTHBIE yyBcTBay [Arapkosa 2007:183].

CuMBOIMUYECKOE 3HAYEHHE PO3BI YACTO MCIIONB3YETCS KaK KOMIUTMMEHT K BHEIIHUM KadeCTBaM
yenoBeka [Xapuenko 1999:179]. U3 mpumepa BHIHO, YTO KOMIUIMMEHT B JaHHOM Ccllydae
KOMIUTUMEHT-CPaBHEHHUE: B KOHKPETHOM KOHTEKCTE OOIICHHS JIFOICH CPaBHUBAIOT C PO3aMH H3-32
UX KPacHBOM BHEIIHOCTH.

B ycnemHoi KoMMyHHKAaTUBHOM cpefie TaKhe KOMILUTUMEHTBI OT TOBOPSILET0 MOTYT BbI3BaTh Y
CIIyHIaTeNs MPUATHBIE YyBCTBA, TEM CAMBIM JOCTHUTAsl IBYCTOPOHHETO SI3BIKOBOTO U KYJIBTYPHOTO
B3aUMOJICUCTBUA.

3. Po3a cUMBOJIM3UPYET CBEKECTh

VYuursiBas, yTo puiibM cHAT B 1976 rogy, UemOepiieH cBex U XOpolll, Kak Maiickas po3a. [AHHa
Kosainea. Temekuno B nmonenenbauk [2002] // «3BecTus», 2002.12.08]

Ona pomkHa OBITH CBeXa, KaK po3a, — TaK 3TH OTHOILIEHUS MPECTH)KHEE BBITNISJIAT,
MOTYEPKUBAIOT  MYXKCKYI0  COCTOATEIbHOCTh: Benmukuii rTypy, yxkacHelii ['yiBuH u
HemHoro ['ymGepr ['ymGepr. [Kak wmomomast mbl cramu [2002] // «pyroii», 2002.11.15].

Cnucok MCNoJIb30BaAHHOM JTUTEPATYPbI:

1. banepmxu Panmkana. Tema «manoii» u «00mbioi» poaunsl B upuke Ceprest Ecennna u
Pabunnpanara Taropa // Cepreii Ecenun. Jlnunocts. TBopuectBo. Dnoxa. Y. II1: C6. Hay4. Tpya0B.
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TILDA UMUMINSONIY, MILLIY VA IJTIMOIY GURUH MADANIYATINING AKSI
MUAMMOSI

Saparova Qunduz Otaboyevna,
O’zbekiston davlat jahon tillari universiteti
umumiy tilshunoslik kafedrasi

professori, filologiya fanlari doktori
Telefon: +998901681008

kundus@mail.ru

Annotatsiya: Xalq madaniyati ona va chet tillari so‘zlarida o‘z ifodasini topadi. Og’zaki
muloqot madaniyatlararo muloqotdir. Madaniyatning aks etishi nutq faoliyatining barcha
turlari va shakllarida, barcha ko’rinishlarida kuzatiladi. Bu holat tildagi madaniyat hodisasini
madaniyatshunoslik, lingvokulturologiya doirasida ko‘rib chiqishni belgilaydi. Mazkur maqolada
tilda umuminsoniy, milliy va ijtimoiy guruh madaniyatining aksi muammosi tahlil gilinadi.

Kalit so’zlar: til, madaniyat, lingvokulturologiya, etnologiya, etnografiya, falsafa, psixologiya.

Hozirgi vaqtda inson faoliyatining har bir sohasida xalqaro aloqalarning yuqori darajasiga
erishilganligini ta’kidlash mumkin, bu aynigsa siyosat, iqtisodiyot, san’at, fan, madaniyat va
boshqalarda samaralidir. Davlat va xalqlar o‘rtasidagi rasmiy, ish yuzasidan, shaxsiy munosabatlar
boshqa davlat, uning xalqi, tarixi, madaniyati va tili haqidagi bilimlarga asoslangan holda
muvaffaqiyatli rivojlanmoqda. Buning natijasida dunyo va uning chegaralari, milliy yoki boshqa
etnik madaniyat haqidagi yangi bilimlar kengaymoqda. Muayyan xalgning dunyosi va madaniyatini
bilishda tilning o’rni shubhasizdir, chunki «biz boshqa odamlarga yoki narsalarga ular biz uchun
nimani anglatishiga unchalik munosabat bildirmaymiz» [Malgorzata, 2003, b. 225].

Tilni kulturologik jihatdan o’rganish XX-asr 90-yillardan jadal rivojlanishni boshlagan
lingvokulturologiya tomonidan amalga oshiriladi. V.V. Vorobyovning ta’kidlashicha,
lingvokulturologiyaning shakllanishi ilmiy konferentsiyalar o’tkazish, ilmiy maqolalar
to’plamlarini nashr etish, monografik tadqiqotlar, dissertatsiyalar yozish bilan bo’g’liq bo’lgan
ekstensiv xarakter hamda, shuningdek, konseptual apparatning rivojlanishi, bir gator boshga
lingvistik va nolingvistik fanlar qatorida fan maqomini belgilash bilan bog’liq bo’lgan intensiv
xarakterga egadir [Vorobiev, 2002, b. 7].

Lingvokulturologiya mustaqil ilmiy soha sifatida lingvamamlakatshunoslik, etnolingvistika va
etnomadaniyatshunoslik negiziida, tilshunoslik va madaniyatshunoslik kesimida shakllangan. U
xalq madaniyatining tilda o‘z aksini topgan va muhrlangan ko‘rinishlarini o‘rganadi [Maslova,
1997, b. 8].

Lingvokulturologiya — bu madaniyat va tillarning 0’zaro munosabati va o’zaro ta’sirini tizimli
usullar va zamonaviy ustuvorliklarga asoslangan va madaniy yo’l-yo’riqlarga (me’yorlar tizimi
va umuminsoniy qadriyatlarga) e’tibor qaratgan holda o’rganadigan va bu jarayonni lingvistik
va ekstralingvistik (madaniy) mazmun uyg’unligida birliklarning ajralmas tuzilmasi sifatida aks
ettiruvchi sintezlovchi turdagi murakkab ilmiy fan [Vorobiev, 1997, b. 36-37].

V.N. Teliyaning fikriga ko’ra, lingvokulturologiya «etnolingvistikaning bir qismi bo’lib, u til va
madaniyatning sinxron o’zaro ta’siridagi muvofigligini o’rganish va tavsiflashga bag’ishlangany
[Teliya, 1996, b. 17].

V.A. Maslova lingvokulturologiyani til tushunchalarini shakllantirishda madaniyatning rolini
va lingvistik belgining ma’nosiga «madaniy ma’nolarni» qo’shish mexanizmini ochib berishga
mo’ljallangan, ona tilida so’zlashuvchilarning madaniy ma’nolarni matnlarda mujassamlantirish va
ona tilida so’zlashuvchilar tomonidan tanilishga asos bo’luvchi madaniy va lingvistik qobiliyatlari
mavjudligi masalasini hal qilish, ma’lum bir madaniyatning asosiy tushunchalari to’plami va
boshqalarni qamrab oluvchi kontseptosferani o’rnatishga garatilgan mustaqil bilim sohasi deb
hisoblaydi [Maslova, 1997, b. 30].

V.V. Vorobyov lingvokulturologiyaning madaniyatning tilda va tilning madaniyatda namoyon
bo‘lishini o‘rganuvchi fan sifatida integrativ xususiyatini qayd etadi va ikkita asosiy yo’nalishni
ajratib ko’satadi — nazariy va amaliy: «Birinchi holatda, asosiy vazifa konseptual apparat
bilan ishlash, asosiy tushunchalarning batafsil tahlili. Ikkinchi holatda, tadqiqotchilar asosiy
tushunchalarni ishlab chiqishning aniqligi muhim emas deb hisoblashadi — asosiysi, muayyan
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lingvistik muammolarni hal qilish uchun ishlatilishi mumkin bo’lsa bo’lgani» [ Vorobiev, 2002, b.
71.

Til, bir tomondan, madaniyat mahsuli bo‘lsa, ikkinchi tomondan, uni saqlash, uzatish va
takomillashtirish vositasidir. Madaniyatning rivojlanishi ham meros, ham butun insoniyat
taraqqiyotiga hissa qo’shadigan ijodiy faoliyatni nazarda tutadi. Insoniyat jamiyatida buni tilsiz,
og‘zaki muloqotsiz tasavvur qilib bo‘lmaydi. Madaniyat insoniyat taraqqiyotiga qaratilganligi
sababli, madaniyatning subyekti butun jamiyat hisoblanadi. Madaniyatni rivojlantirish va
takomillashtirishda alohida ijtimoiy guruhlarning ishtiroki madaniyatdagi guruh kabi tushunchani
belgilaydi — uning mazmunida alohida ijtimoiy guruhlarning manfaatlari va magqgsadlari,
shuningdek, unga bo’lgan munosabati yotadi. Ushbu ijtimoiy guruhlarda madaniy gadriyatlar —
sotsiologik madaniyat o’rnatiladi.

Bunday ijtimoiy guruhlarga xizmat qiluvchi til ularning madaniy gadriyatlarini aks ettiradi.
Tilni nafagat umuminsoniy va milliy madaniyatlarning namoyon bo’lishi, balki guruhning
madaniyatdagi aksi — alohida ijtimoiy guruhlarning madaniy qadriyatlari sifatida ham o’rganish
zarurati mavjud. Agar birinchi holatda bunday tadqiqot turli madaniyatlar so’zlovchilari tilining
umumiyligi va milliy o’ziga xosligini aniqlashga imkon bersa, ikkinchi holatda u turli segmentlarga
mansub bir xil madaniyat so’zlovchilari tilining umumiyligi va o’ziga xosligini aniqlashga yordam
beradi.

Adabiyotlar:
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MAKTABGACHA TA’LIM TASHKILOTI TARBIYALANUVCHILARINI JTIMOILY
MUNOSABATGA TAYYORLASHDA O’YINCHOQLAR VA O’YINLARNING
AHAMIYATI.
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Annotatasiya: ushbu maqolada farzandni tarbiyalashda va ijtimoiy munosabatga tayyorlashda
o’yinchoqlar va o’yinlarning ahamiyati haqida fikr mulohazalar yuritiladi.

Kalit so’zlar: o’yinchogqlar, xalq o’yinchoqlari, bolalar o’yinlari, ijodiy qobiliyat, intelektual
qobiliyat, ijtimoiylashtirish, shaxs, syujetli-rolli o’yinlar, ijjodiy o’yinlar, harakatli va didaktik
o’yinlar.

Maktabgacha ta’lim tashkiloti tarbiyalanuvchilarini ijtimoiylashtirishda o’yinchoglar o’ziga
xos tarbiyaviy vosita sifatida namoyon bo’ladi. Xo’sh, o’yinchoqglar 0’zi nima va ular qanday
tarbiyaviy ta’sirga ega?

Q’yinchoqlar aniq yoki tasavvurdagi obrazlarni aks ettiruvchi hamda o’yinlar uchun
moslashtirilgan predmetlar sanaladi. O’yin faoliyatida o’yinchoqlar ta’lim-tarbiya vositasi
sifatida qo’llaniladi.

Shaxsni aqliy, axloqiy, estetik va jismoniy tarbiyalashga xizmat qiluvchi o’yinchoqlar
maktabgacha ta’lim yoshi bolalariga ijtimoiy borligni anglashga yordam beradi, uni magsadga
muvofiq, ongli faoliyat ko’rsatishga o’rgatadi, fikrlashga undaydi, shuningdek, hissiy sifatlarni
rivojlantirish, nutq qobiliyatini o’stirish, xotirani boyitish va tafakkurni rivojlantirishga
xizmat qiladi. Maktabgacha ta’lim tashkilotlarida o’quv va tarbiyaviy ishlarni tashkil etishda
o’yinchoqlardan keng foydalaniladi. O’yinchoglar yordamida bolalarda texnik, badiiy ijodiyot
ko’nikma va malakalari shakllandi. Turi, harakteri, mohiyati va shakliga ko’ra o’yinchoqlar aniq
tarbiyaviy vazifalarni hal qilishga yo’naltiriladi.

Manbalarda o’zbek xalqining ham azaldan bola tarbiyasida turli-tuman o’yinchoqlardan keng
foydalanib kelganligi aytiladi. Muayyan xalq tomonidan asrlar davomida foydalanib kelingan
o’yinchoqlar “xalq o’yinchoqlari” nomi bilan atalgan bo’lib, ularda xalgning turmushi, uning
qadriyatlari va xatto orzu-istaklari o’ta ustalik bilan tasvirlangan. Xalq o’yinchoqlari bozorlarda,
bayramlar va ommaviy xalq sayillardagi tomoshalarda qo’g’irchoq o’yinlarini namoyish qilishda
keng qo’llanilgan.

O’yinchoqlarning tarbiyaviy kuchi ularning bola ruhiyatiga ta’siri, uning hayolot olamini
boyitishga yordam bera olishi, ulardan foydalanish jarayonida ijtimoiy munosabatlar mohiyatini
ifodalovchi qoidalar bilan bolani tanishtirish imkoniyatiga egaligi bilan belgilanadi. Shuningdek,
an’anaviy tarzda tashkil etilib keluvchi qo’g’irchoq tomoshalari qahramonlari qiyofasida
“insoniylik, aql-idrok, mardlik, xalgparvarlik kabi oliyjanob xislatlar” ulug’langanki, bu holat
maktabgacha ta’lim yoshi bolalarida ham ana shunday sifatlarga ega bo’lish lozimligi to’g’risidagi
dastlabki tushunchalarni hosil gilgan. Qo’g’irchoq o’yinlarida insonlarga xos salbiy odatlar va
ularning ijtimoiy oqibatlari to’g’risida ham bolalarga xos tilda tushunchalar beriladi. Qo’g’irchoq
o’yinlarida ifodalanuvchi badiiy tasvirlar, hissiy kechinmalar, obrazli vaziyatlar bolalarda jamiyat
tomonidan tan olingan ma’naviy-axloqiy qarashlarga nisbatan hissini uyg’otadi.

O’zbek milliy o’yinchogqlari asralra davomida “loy, latta-putta, yog’och, jun va boshqa arzon
materiallardan” tayyorlangan hamda, “bir necha avlodlarning ijodiy faoliyat evaziga o’ziga xos,
bejirim, takrorlanmas o’zbek milliy libosidagi qo’g’irchoqlar, xalq ertaklarining gahramonlari,
mahalliy uy hayvonlari, zobitlar, uy-ro’zg’or va maishiy xizmat buyumlari, xalq turmushida
gollaniladigan texnikaviy qurilmalar (suv tegirmonlari, milliy hunarmandchilik dastgohlari, uylar
va boshqa inshootlarning dastgohlari) va hakozalarni kiritish mumkin”.

Bolalar o’yinlari. Maktabgacha ta’lim yoshi bolalarning asosiy faoliyati o’yin hisoblanadi.
O’yinlarning 0’ziga xos xususiyati —bu ularning ma’lum qoidalarga muvofiq o’ynalishi hisoblanadi.
Bolalar o’yinlari unda ifodalanuvchi mazmun, syujet hamda ko’zlangan maqgsadga ko’ra bir necha
turlarga bo’linadi.

Anpeinn | 2022 7-Kucem TomxkenT
17



“Y3BEKUCTOHIA MUJLJIUM TAIKUKOTJIAP: JABPUM AHKYMAHJIAP:” {%%

Syujetli-rolli o’yinlar bir necha ishtirokchi yoki jamoa ishtirokida tashkil etilib, unda
buyumlar bilan bajariladigan xilma-xil harakatlar tasvirlanadi. Bunday o’yinlar jarayonida bolalar
buyumlardan foydalanish, ular bilan amallar bajarishning ijtimoiy mustahkamlangan usullarini
o’zlashtirib oladilar. Bunda haarakatlarni umumlashtirish va bolaning ongida ularni aniq bir
buyumdan ajratish jarayoni ro’y beradi. O’yin qatnashchilarining har biri muayyan vazifalarni
bajaradilar. Bunday o’yinlar, asosan, bolalarda muloqat hamda atrofdagilar bilan faol munosabatga
kirishish ko’nikmalarini o’zlashtirishga yordam beradi. Maktabgacha ta’lim yoshi bolalari orasida
syujetli-rolli o’yinlar sifatida “Mehmon-mehmon”, “Maktab”, “Vrach ko’rigi”, “Shofyorlar”,
“Askar-askar”, “Ov”, “Qaroqchilarni tutish”, “Hindular”, “Qo’riqchi” kabi o’yinlar ommalshgan.

[jodiy o’yinlar esa bolalarni aqliy jihatdan rivojlanishlariga ko’maklashadi. Bunday o’yinlarning
0’ziga xos jihati-oyin jarayoniga nisbatan ijodiy yondashish sanalib, ular asosan, turli tnlovlar va
musobagalar shaklida tashkil etiladi. [jodiy o’yinlar mazmunining rivojlanishi bolalarning bilish
yo’nalishini aks ettiradi.

Harakatli o’yinlar maktabgacha ta’lim yoshi bolalarida jismoniy sifatlarini shakllantirish,
ularni sog’lom qilib o’stirish magsadida qo’llaniladi. Bunday o’yinlar odatda ma’lim buyumlar
asosida bajariladi. Halga, brus, arqon, koptok va boshqalar yordamida bajariladigan mashqlar
bolalarning muayyan organlarini to’g’ri rivojlanishini ta’minlash bilan birga, chaqqonlik, epchillik,
yig’inchoqlik va chidamlilik kabi jismoniy-irodaviy sifatlarni shakllantirishga xizmat qiladi.

Didaktik o’yinlarning magsadi “bolalarni aqliy rivojlantirish™ sanalib, ularning mazmuni va
ularda mujassamlangan aqliy vazifalar juda rang-barangdir. Maktabgacha ta’lim yoshi bolalarning
sensor qobiliyati, turli xil sensor sifatlari, ya’ni ranglar, kattalik, uzunlik, sanoq, hajm va shakllarni
farqlay olish ko’nikma va malakalarini shakllantirishda didaktik o’yinlarning o’rni va roli beqiyos.
Loto tipdagi o’yinlarni ham didaktik o’yinlar sirasiga kiritish mumkin. Ular bolalarning digqatini
rivojlantiradi, tasavvur doirasini kengaytiradi, hayolotini boyitadi, moddiy borliq to’g’risidagi
tasavvurlarini oydinlashtiradi.

Demak, maktabgacha ta’lim tashkilotida tarbiyalanuvchilarni ijtimoiylashtirishda katta
tarbiyaviy imkoniyatlarga ega bo’lgan o’yinchoqlar va bolalar o’yinlaridan foydalanish magsadga
muvofiq. Bu jarayonda ularning fiziologik, jismoniy va psixologik xususiyatlarini inobatga olish
ularning aqliy, axloqiy varuhiy jihatdan to’g’ri rivojlanishlariga yordam beradi. Maktabgachata’lim
tashkilotlarida asosan jamoa ishtirokida o’ynaladigano’yinlardan foydalanish tarbiyalanuvchilarni
jjtimoiylashtirishda muhimahamiyat kasb etadi.
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AMALIY PSIXOLOGNING OTA-ONALAR BILAN OLIB BORILADIGAN
ISHLARINING O’ZIGA XOS JIHATLARI
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Annotatasiya: ushbu maqolada amaliy psixologning ota-onalar bilan olib boriladigan
ishlarining o’ziga xos jihatlarining ahamiyati haqida fikr mulohazalar yuritiladi.
Kalit so’zlar: psixologiya, oila, mahalla, intelektual, individual, anomal munosabat.

Oila jamiyatining boshlang’ich bo’g’ini sifatida bolalarning axloqi, qobiliyati, aql-zakovati,
xulqi, yurish-turishi, xatti-harakati, muloqoti, e’tiqodi va dunyoqarashlariga yuqori darajada
tarbiyaviy ta’sir ko’rsatish imkoniyatiga ega.

Birinchi prezidentimiz I.A.Karimov ta’kidlaganlaridek, “Oila haqida gapirar ekanmiz,
avvalambor oila hayotning abadiyligini, avlodlarning davomiyligini ta’minlaydigan, muqaddas
urf-odatlarimizni saqlaydigan, shu bilan birga, kelajak nasllar qanday inson bo’lib yetishishiga
bevosita ta’sir ko’rsatadigan tarbiya o’chog’i ekanini tan olishimiz darkor”.

Ma’naviy boy va axlogan yetuk, intelektual rivojlangan, chuqur bilimli, jismonan baquvvat,
har tomonlama kamol topgan shaxs ham, avvalo, sog’lom turmush tarsi qaror topgan oilada
shakllanadi.

Bolaning ijtimoiylashuv jarayoni ham oilada, eng avvalo oilaviy mehnat jarayonida hamda
oilaviy munosabatlar yig’indisidir. Oiladagi muhit boshqa har qanday guruhda bo’lgan qoidalarda
tarkib topadi, biroq oilada ish birmuncha murakkabroqdir, uyda kishilar 0’z hayotining ko’proq
qismini o’tkazadilar, ular bir-birlari bilan ko’proq samimiy tuyg’ular va munosabatlar orqali
bog’lanadilar.

Psixologning turli yoshdagi bolalarning ota-onalari bilan ishlashining o’ziga xos psixologik
xususiyatlari mavjuddir. Ota-onalarga turli yosh davrlarida bolalarning o’ziga xos psixologik
xususiyatlari, ularning individual xususiyatlari, ta’lim jarayoniga bo’lgan munosabatning o’ziga
xos “o’tish” davri haqida, “tarbiyasi qiyin” bolalarning kelib chiqishi va uning o’ziga xos
biologic, psixologik va ijtinoiy sabablari haqida tushuntirish ishlari, ma’naviy-ma’rifiy ishlarni
tashkil etishlari lozim. Ayniqsa, ota-onasi qarovisiz qolgan bolalar bilan ishlash muhimdir.
Qarovsiz qolgan bolalar ko’proq normal bo’lmagan, anomal munosabatga ega bo’lgan oilalarda
uchrab turadi. Bunday oilalarda bola qarovsiz qolishi, oila a’zolarining 0’zaro munosabatlari oila
mubhitini larzaga keltiradi, bolalar ongiga, aql-zakovatiga, dunyoqarashiga, e’tiqodiga salbiy ta’sir
ko’rsatadi. Psixolog bunday bolalar bilan individual ishlar olib borishi, ularning fikr-mulohazalarini
tinglab, yo’l-yo’riglar berishi lozim. Ota-ona qarovisiz qolgan bolalarning ota-onalariga psixolog
farzandlarining tibbiy yordamga muxtojligi yoki maxsus muassasalarga murajaat qilish va maxsus
muassasalarga bolalarni topshirish zarurat ekanligini yuksak pedagogic odob bilan tushuntirish,
berilayotgan ko’rsatmalarga ularni ishontirishi shart. Amaliyotchi psixolog o’quvchiga o’z hayot
faoliyati doirasidagi psixologik muammo sifatida anglanganshaxsiy muammolarini yechishda
o’quvchi uchun hayot yo’lini belgilashda yordam bera olishi muhim.

Amaliyotchi psixolog maktab hayotiga faol aralashish, 0’z xizmat vazifasini amalga oshirishda
jamiyat extiyojlaridan kelib chiqishi zarur. Jamiyat extiyojlari bugungi kunda tarbiyasi “qiyin”
bolalar guruhi muammolari bilan ishlash, shuningdek, favqulodda holatlarga tushgan oilalar va
bolalarga tezkor yordam, narkomaniya, profilaktika, turli oqimlar ta’siridan profilaktika qilish
va h.k. ushbu muammolar bilan to’qnashishni ganchalik xohlamasak-da, barchasi mavjud
muammolardir, chunki bola ijtimoiy muhitda yashaydi va muammolardan alohida bo’la olmaydi.
Amaliyotchi psixolog pedagogik jamoa bilan hamkorlikda “tarniyasi qiyin” bolalar bilan
ishlashga alohida e’tibor qaratish, ushbu salbiy holatning kelib chiqish omillarini o’rganish va
korreksion chora-tadbirlarini tarbiyachilar jamoasi va ota-onalar bilan hamkorlikda olib borishi,
bunday o’quvchilarga kompleks yondoshish zarur, bunday tadbirlar ularni intelektual-emotsional-
irodaviy rivojlanishdan orgada qolish holatlarining oldini oladi. Bu o’rinda maktabgacha ta’lim
tashkiloti, oila, mahalla hamkorligining uyg’unligiga erishish, o’quvchilarda sog’lom fikr,
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sog’lom dunyoqarash va sog’lom ehtiyojlarni shakllantirish bugungi kunning ma’naviy-axloqiy,
mafkuraviy-tarbiyaviy zarurat sifatida jamiyatimiz ijtimoiy-iqtisodiy tarqqiyotiga ijobiy ta’sir
ko’rsatish bilan birga o’sib kelayotgan yoshlarni har tomonlama yetuk, komil inson sifatida

shakllantirish biz ziyolilarning umuminsoniy burchimiz ekanligini teran anglashimizga aniqlik
kiritadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Nishonova S. Komil shaxs tarbiyasi. T. Istiglol. 2003 y. 22 bet.

2. Fitrat Abdurauf. Oila yoki oila boshqarish tartiblari. Mas ul muxarrir: D.Alimova tarjimasi.
Sh.Voxidov. T. Ma’naviyat. 1998 y 32 bet.

3. Qurbonov M. Ma’naviyati va milliy tarbiya. T. FAN. 1995 y 12 bet.

4. Mavlonova R. To‘raev O. Va boshqalar. Pedagogika. T. O‘qituvchi. 2002 y. 37 bet.

5. Mavlonova R.A., N. Vohidova., N. Raxmonqulova. Pedagogika nazariyasi va tarixi. —T.:
“Fan va texnologiya” nashryoti 2010 yil.

6. Musurmonova O. Ma’naviy qadriyatlar va yoshlar tarbiyasi; Umum ta’lim maktablari
uchun. — T.: O‘qituvchi, 2016 yil

7. Almatov N.SH. O’quv-tarbiya jarayonida xalq pedagogikasining tarbiyaviy imkoniyatlaridan
foydalanish. O’qituvchilar uchun qo’llanma. T.1993-yil 23-bet
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ONA TILI DARSLARIDA OMONIM SO’ZLARNI O’QITISHDA QO’LLANUVCHI
METODLAR

Vafoqulova Go’zal Ochilovna
Samarqand davlat chet tillar

instituti akademik litseyi

ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi
Telefon +998(97)9252885

Annotatsiya: Maqolada Ona tili darslarida omonim so’zlarni o’qitishda qo’llanuvchi metodlar
mavzusi bo‘yicha uslubiy metodik ta’minot keltirildi.
Kalit so’zlar: Leksikologiya, leksika, omonim, tuyuq, zakiylik san’ati, shakldosh so‘zlar,

O‘zbek tili ta’limining asosiy magsadi — o‘quvchilarning o‘z fikrini og‘zaki va yozma tarzda
to‘g‘ri hamda ravon bayon qiladigan, kitobxonlik madaniyati shakllangan, mustaqil va ijodiy
fikrlay oladigan, o‘zgalar fikrini anglaydigan muloqot va nutq madaniyati rivojlangan shaxsni
kamol toptirishdan iboratdir.

Zero, yurtboshimiz Sh.M.Mirziyoyev: “Shuni unutmaslik kerakki, kelajagimiz poydevori
bilim dargohlarida yaratiladi, boshqacha aytganda, xalqimizning ertangi kuni qanday
bo‘lishi farzandlarimizning bugun qanday ta’lim va tarbiya olishiga bog‘liq” — deya bejizga
ta’kidlamagan'.

Ta’limda “Leksikologiya” bo‘limini o°qitishning yangi innovatsion tizimini yaratish o‘zbek tili
fanining muhim vazifalaridan biri ekanligini anglaymiz. Oz fikrini ravon, go‘zal va lo‘nda ifoda
eta olmaydigan mutaxassisni zamon talabi darajasidagi mutaxassis deb bo‘lmaydi. Ana shuni
hisobga olgan holda akademik listeylarda ozbek tili ta’limiga alohida e’tibor beriladi.

Leksikologiya (yunonchalexis —so‘z,10gos —ta’limot) «so‘z haqida so‘z», «so‘z haqida
ta’limot» demakdir. So‘zning lug‘aviy ma’nosi, lug‘aviy ma’no

! Mirziyoyev Sh.M. - “Qonun ustuvorligi va inson manfaatlarini ta’minlash — yurt taraqqiyoti
va xalq farovonligining garovi” ma’ruzasi // Kuch adolatda gazetasi. Ne: 47. 2016 yil. 8 dekabr.
3-bet.

turi, so‘zning shakl va ma’no munosabati, lug‘at tarkibidagi faol va nofaol so‘z, tarixiy jihatdan
o‘zbek tili leksikasi, so‘zning hissiy va uslubiy xususiyati kabilarni o‘rganadi. So‘zda qanday
lug‘aviy ma’no munosabati bo‘lsa, barchasini

leksikologiya tekshiradi.

Tilimizda tovush (yozuvda harflar) tomoni bir xil bo‘lib, turlicha ma’nolarni ifodalovchi so‘zlar
va qo‘shimchalar mavjud. Bunday so‘z va qo‘shimchalarning omonimlar (lot. homos-bir, onuma-
nom) yoki shakldoshlar deyilishidan xabaringiz bor. Masalan, ot «hayvon», ot «ism», ot «irg‘it»
kabi. Shuningdek, tilimizda qo‘shimchalar o‘rtasida ham shakldoshlik munosabatlari mavjud.
Masalan, -chi qo‘shimchasi so‘z yasovchi qo‘shimcha (ishchi, suvchi) hamda yuklama (sen-chi,
ayt-chi) ma’nolarida ishlatiladi. Shunga ko‘ra, omonimlar lug‘aviy (leksik) omonimlar hamda
go‘shimcha (affiks) omonimlarga bo‘linadi.

Lug‘aviy (leksik) omonimlar nutq jarayonida so‘z o‘yini uchun qulay imkoniyat yaratadi.
Aynigsa, zakiylik san’atida ulardan o‘rinli foydalanish askiyachilarning mahorati sanaladi. O‘zbek
tilida leksik omonimlar ko‘p ishlatilganligi sababli, u maxsus she’riy janr - tuyuqqa ham asos
bo‘lib xizmat qiladi.

Bundan tashqgari nutqimizda frazeologik omonimlar ham mavjud bo‘lib, ularga “boshiga
ko‘tarmoq” (1-hurmat gilmogq, 2-to ‘polon gilmog), ’ko‘z yummoq” (1-vafot etmoq, 2-ko ‘rmaganga
olish) kabilar misol bo‘la oladi.
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Izoh: Shundan so ‘ng o ‘qituvchi guruh o ‘quvchilarining sonidan kelib chiqib ularni guruhlarga
ajratadi va ularga alohida nom beradi. Albatta, nom berish ham mavzuga mos omonim so ‘zlardan
tashkil topsa magsadga muvofiq bo ‘ladi. Guruhlar shakllangach, ularga birin-ketin topshiriglar
beriladi va guruh to ‘plagan natijalar o ‘qituvchi tomonidan hisoblab boriladi.

46-mashq. Berilgan so‘zlar ishtirokida gaplar tuzing. Omonim yoki polisemantik so‘z ekanligini
aniqglang.

Do‘st, yosh, yuz, nafis, bel, tut, yengil, gul, sher, sana, uch, o‘ch, quloq...

Namuna: 1. Olti narsa rohatda yashashga yordam beradi, shulardan biri haqiqiy do‘sting
bo‘lmogqligidir. 2. Bugungi kechamizga shoir Do‘st Hamdam ham tashrif buyurgan. 3. Do‘st!!!
Yana bir juft qo‘shiq bo‘lsin!

Mavzu yuzasidan qisqa muddatli test

1. Qaysi qatorda shakldosh so‘zlar qatnashgan gaplar juftligi berilgan?

A) Shoir boshini birdan ko‘tardi. - Ochilgan paxtani bir boshidan tering.

B) Maktabda “o‘tkir zehnlilar” musobaqasi bo‘lib o‘tdi. - O‘tkir boltasi bo‘lsa-yu, shart bir
daraxtni kesib yelkasiga olib jo‘nasa.

C) Hech bo‘lmagandan ko‘ra kech bo‘lgani yaxshi. - Bir qoshiq qonidan kech bu bechoraning.

D) O‘zbekistonning Davlat tili - o°zbek tilidir. - Razvedkachilarga “til” tutib kelish topshirilgan
edi.

2. So‘z qo‘llash bilan bog‘liq xato mavjud gapni toping.

A) Mashina dovon tepasiga ko‘tarilar ekan, derazadan salqin shamol urildi.

B) Mirzakarimboyni Toshkentning to‘rt dahasi biladi.

C) Ot afzalin shayladi, 0‘q-anjomin boyladi.

D) O‘zbek xalqi ichidan o‘nlab daholar yetishib chigqan.

3. Omonim so‘zlar berilgan gatorni aniglang.

A) yoz, o‘t, ol, yon B) bor, til, soch, tut C) tik, yosh, qo‘y, ko‘’k D) A, B, C

4. Omonim va ko‘p ma’noli so‘zlarning o‘zaro farqi qaysi qatorda noto‘g‘ri izohlangan?

A) omonim so‘zlarning anglatgan ma’nolari orasida aloga bo‘lmaydi

B) ko‘p ma’noli so‘zlar bir so‘z turkumiga tegishli bo‘ladi

C) omonimlik har xil so‘z turkumi doirasidagina kuzatiladi

D) polesemik so‘zlar orasida ma’noviy bog‘lanish bo‘ladi

5.Ko‘k (rang ), ko‘k ( o‘simlik ) , ko‘k ( osmon ). Uchala o‘rindagi ko‘k so‘ziga to‘g‘ri ta’rif
berilgan gatorni toping.

A) ko‘p ma’noli so‘z B) omonim so‘z C) polesemantik so‘z D) paronim so‘z

Izoh: Dars yakunida guruh ballari e’lon qgilinadi, darsda faol ishtirok etgan o ‘quvchilar
baholanadi, uyga vazifa beriladi.
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Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

1. Mirziyoyev Sh.M. - “Qonun ustuvorligi va inson manfaatlarini ta’minlash — yurt taraqqiyoti
va xalq farovonligining garovi” ma’ruzasi // Kuch adolatda gazetasi. No: 47. 2016 yil. 8 dekabr.
3-bet.

2. X.Z.Muxiddinova, G.Z.Muxamedjanova, F.S.Talipova. O‘zbek tili (10-sinf uchun darslik) —
T., «O‘zdavnashry, 2017;

3. B.Mengliyev, O*.Xoliyorov. O‘zbek tilidan universal qo‘llanma — T., 2017;

4. A.Nurmonov, G.Yusupova. Hozirgi o‘zbek adabiy tili (AL uchun) - T. “O‘qituvchi” — 2015;

5. G*.Abdurahmonov, S.Mamajonov. “Ona tili va adabiyot” —T., 2017.
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PENIPESEHTAIIMA CUCTEMbI COHUAJIBHBIX HNEHHOCTEM 1
AHTHUHEHHOCTEHN B AHTPOIIOHEHTPUYECKHUX MMOCJTOBUIIAX

M.O. Hocuposa,
ctapiuii npenogasarens (Y3I'YMS)

AnHoTauusl. Kaxaplii sS3bIK BOIUIOIIAET B ce0e CHUCTEMY HAlMOHAJBHBIX, CBOCOOPa3HBIX
ocoOeHHOCTEH, POPMUPYIOIIUX MHPOBO33PEHUE HOCHUTENS s3blka. B crarhe paccmarpuBaroTcs
O0COOEHHOCTH BBIPAKEHHS COLUATIbHBIX [IEHHOCTEH M aHTULIEHHOCTEH B aHTPOMOLEHTPUYECKHUX
MOCJIOBUIIAX.

KuroueBbleci10Ba: colnaabHbICIICHHOCTH, COIIMANIbHBIE AaHTUIICHHO CTH, aHTPOIIOIIEHTPUYECKUE
IIOCJIOBHUIIbI, AKCUOJIOT U, JINHIBUCTHKA, COLIUOJIOT .

B comnumonoruu moHSATHE IEHHOCTH TOJKYETCS, COOTBETCTBEHHO, WCXOAs W3 e¢ (PyHKIUU
conuanpHOM peryisaiuu. ColuanbHble IICHHOCTH B OCHOBHOM TIPEICTABICHBI HPAaBCTBECHHBIMU
LIEHHOCTSIMH, KOTOPBIEC 3aKpPEIUIAIOTCS B CTEPEOTHIAX, Hjeaax, HOpMaX, 4TO OJHOBPEMEHHO
SIBISICTCS. OOBEKTOM HCCJICOBAaHUS M KyJIbTYpOJOTHH. Eciu cormumonorust m3ydaer HNeHHOCTH
C TOYKHM 3pEHHsI MX MOTEHIMana B (POPMUPOBAHUU PETYIHUPYIOMIEH OOIIECTBO HMICONOTHH, TO
KYJBTYPOJIOTHSI PACCMATPUBAET UX KaK JIEMEHT KYIbTYpPHI.

B akcumomormm IEHHOCTH IIOHMMAETCS KaK 3HAYMMOCTHL OOBEKTa I YEIOBEKa WA
obmectBa. [lockonbky OOBEKT MOXKET OBITH OLICHEH KaK IMOJIOKUTENIBHO, TaK U OTPHUIIATENHHO,
MIpU3HAaHA OWMOJSIpHAs CTPYKTypa IEHHOCTH, MPEANOoaramlas, 9ro y KaxXa0u IIEHHOCTH €CTh
MIPOTHUBOIIONIOKHOCTh — AHTUIEHHOCTh. «lleHHOCTH (POPMUPYIOT IEHHOCTHYIO KapTUHY MUpa,
KoTOpasi 00yclioBIeHa 0COOCHHOCTSIMH KYJIBTYphl M CBSI3aHA C PEKOHCTPYKIMEH ornpeneaeHHON
LIEHHOCTHOM MOICUCTEMBI 3HAHHMI YeJOBEKA M BKIIIOUYAET B ce0d Kak KOIIEKTUBHBIE, TaK U
WHAUBUAyaTbHbBIE IIEHHOCTHY [1]. B 3TOM 3aKkitouaercs 0CHOBHAS MPUPOA TOHSATHUS [IEHHOCTH C
TOYKH 3PCHHSI AaKCHOJIOTHH.

B kayecTBe HEMaJOBWXHOTO TapaMeTpa OICHKHA YeJNOBEKa B aHTPOIOIEHTPUYECKUX
MOCTIOBHUIAX y30EKCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB CJIEAYET pacCMaTpUBaTh COIMAIBLHOE TMOJIOKCHHE.
B 1ienoM, conuanbHbI YPOBEHB IIEHHOCTEH B aHTPOMOIEHTPUUYECKUX IMOCIOBHIAX Y30EKCKOTO
U PYCCKOTO SI3bIKOB MPEJCTABICH aKCHOJOTHYECKUMU MOCIOBHYHBIMH TuafgamMu Tumna «Cembs —
OpunouectBO», «/letn — besnernocthy, «Komnektus — Unnusuayym», «bpak — Pa3Bony, «bpak
— BueOpaune», «Komnekruusm — MHAUBUAYANN3M», «ATBTPYU3M — DTOU3M» U JIp.

[Tpu penpe3eHTAIMH IEHHOCTSH W AHTUIICHHOCTEH B aKCMOJIOTHYECKUX MOCIOBUIHBIX THATAX
Ha COIMAJILHOM YPOBHE HMMEIOT MECTO JIEKCMUECKO-TPAaMMATHYECKHE CPEICTBA HOMHHAIIUU U
XapaKTEPUCTUKH YEIIOBEKA TUTIA KAMAUP, 4O, O0NA, Kapu, éwl, Kamma, KU4uK, uueum, KapuHoou,
ypye, Y2IOoH, 0emu, CIMapuK, HCeHWUHA, MYNCUUHA, CbIH, POOHS, NPUSMENb, P00, COPOOUYU U JIP.

AHTPOIIOIEHTPU3M, XapaKTEPU3YIOUIUIICS HATWYHEeM 4YEJIOBEYECKOTO HM3MEpPEHHs BO BCEX
00beKTax HMCCIe0BaHUs, HE MOXKET HE KOCHYTbCS MpoOieMbl (POPMUPOBAHUS B YEIOBEYECKOM
CO3HAHWH, MUPOBOCHPHUITHA W MHPOBO33PCHHH aJallTATUBHOTO MEXaHW3Ma CaMOpPETyISInn
WHMBUIA B OOIIECTBE U MPOSIBIICHUS OTPAKEHUS TAHHOTO MEXaHNU3Ma B IMOCTYTKAX, IEHCTBUSAX U
MOBEIEHUH YEJIOBEKA.

OnHUM U3 TaKUX PHIYAroB PETYITMPOBAHNUS MIOBEICHUS HHIUBHUIA ¥ OOIIECTBA B IIEJIOM SIBIISIETCS
CUCTEeMa IyXOBHO-HPABCTBEHHBIX M COLIMATIBLHO-KYIBTYPHBIX IIEHHOCTEH, MPU3BaHHASI 00ECIICUNTh
CO3M/IaTENIbHOE HAYaJIOo B IeATeIbHOCTH YeToBeka. CucTemMa TyXOBHO-HPABCTBEHHBIX U COLIUATILHO-
KyJBTYPHBIX IIEHHOCTEH B CO3HAHUW WHAMBHA BBIOTHSICT (YHKIHIO COLMOKYIBTYPHBIX
YCTaHOBOK, TPEAOIPEISISIONIINX BEIOOP MOJIEIIH TTOBEICHUS.

AHamM3 poOMU CUCTEMBI JIyXOBHO-HPABCTBEHHBIX M COIHMAILHO-KYJIBTYPHBIX IICHHOCTEH
B «IpOIIECCaX CAMOBBIPAXKEHUS YEJIOBEKA B S3bIKE IIO3BOJISIET YBUACTh JKHU3HEHHYIO
pearbHOCTh PAJMKAIBLHOM OMIO3UIIMK JIBYX BO3MOKHOCTEH OIIGHUBAHHS MHUpPAa U CaMOro ceOs
B MHpE, KaTeropuzyemyto B aHTUHOMUU uMeH «bmaro»/«3mo» [2]. Bmecte ¢ 3TuM oco3HaeTcs
HIOAHCHUPOBAHHBIM XapakTep OICHHBAHHWS B JUCKYPCUBHBIX IPOCTPAHCTBAX IO BEKTOpaM
aIPUOPHOCTH U allOCTEPUOPHOCTH, CYOBEKTHOCTH W OOBEKTHOCTH. JTO JIOCTUTACTCA TIpHU
MOCPE/ICTBE  OMEPATOPOB  PEUEMBICIUTENIBHBIX MPOILIECCOB COBMEIICHHS, COIMOCTABIICHHUS,
TIO/IBEJICHUS T10]T U3BECTHOE M 0011Iee, CpaBHEHUS, 0000IIEHNS, CTOJTKHOBEHHSI CMBICIIOB MPU MX
(hopMyITMpPOBAaHUY U TIEJICHANPABICHHOM MTPOJABMIKEHUN», YTO B COBOKYITHOCTH CBUJIETEIHCTBYET
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«00 aKCHOJIOTUYHOCTH YETIOBEYECKOTO CO3HAHMSI, €T0 OPUEHTAIIUU Ha BRIPAOOTAaHHBIE OOIIIECTBOM
U TIPUHATBIE CyOBEKTOM CO3HAHUS IICHHOCTW», UMEIOIINE CBOHCTBO OIICHMBATHCS MO TOW HIIU
WHOM OLIEHOYHOM IIKAJIE: XOPOULO — NIOXO, MONCHO — HENb35l, NOJOHCUMETbHO — OMPUYAMENbHO,
paspeuteno — 3anpeujero u T.II.

HccnenoBanueM EHHOCTHOTO MUPA, MPEICTABICHHOTO CUCTEMOM LIEHHOCTEN U X COLUAJIBHO-
KYJIBTYPHBIX B3aUMOCBSI3€H C PEabHOCTBIO B IIEJIOM M OOIIECTBOM M JIMYHOCTHIO B YaCTHOCTH,
3aHMMAaEeTCs HayKa aKCUOJIOTHH.

Taxum 00pa3om, mpeacTaBIeHHBIC B BUJIE IICHHOCTEH (PyHIaMEHTAIbHBIE HOPMBI U JOCTHKEHUS
YeJIOBEUECTBA JISKAT B OCHOBE KOHCTPYHPOBAHWSI OBITHS, TOMOTAIOT WHANBHUIY HHTETPUPOBATHCS
C COLIMYMOM, B KOTOPOM OH IPOKUBaET. Takre HOPMBI PETJIAMEHTUPYIOT MMOBEICHHE YEJIOBEKA B
obmecTBe, moOy>K/ast €ro JACHCTBOBATh B OYEPUEHHBIX OOIIECTBOM paMKax, JejaTh COIHATBHO
onobpsiemble moctynku. CkKazaHHOE B TOJIHOW Mepe OTHOCHUTCS M K PEUEBOMY ITOBEIACHUIO
YEJIOBEKa, B KOTOPOM «PEaJIU3yeTCs S3BIKOBOC CO3HAHHE, OTPaKaroIlee TE€ MaHEpbl OOIIECHUS
WHIMBUAA, KOTOPBIE OMPEICIISIOTCS CISAYIOIINM: SI3bIKOBOM U KOMMYHUKATUBHOM KOMITETEHITUEH,
HAI[MOHAIILHOW MPUHA/IIIC)KHOCTHIO, COLUATBHO-KYIBTYPHBIM cTaTycoM (Tipodeccusi, T0JKHOCTD,
ypOBEHBL 00pa30BaHUs, KyJIbTypHBIE HOPMBI U 00BIYan), OMOJIOTO-(QU3HOIOTHUECKIUMH JTAHHBIMH,
TICUXOJIOTHYCCKAMH  TTapaMeTpaMH, CHTyalllMe, CTENeHbI0 3HAKOMCTBA KOMMYHHKAHTOB,
YCTOMYMBBIMH BKYCaMU, BHEITHUMU JAHHBIMH U TTP.» [ 3 ]. DyHIaMeHTaIbHbIE HOPMbI M JJOCTHUKEHUS
YeJI0BEYECTBA, TAKMM 00pa30M, 3aJI0’KEHBI B SI3IKOBOM CO3HAHWM WH]IMBHJIA U OOIIIECTRA.

Jluteparypa:

1. TmbaroBa I.®. Akcuonorus B sizbike. — OpenOypr, 2011. — C. 128.

2. JIMHTBHCTHKA M AKCHOJOTHS: dTHOCEMHOMETPHS IIEHHOCTHBIX CMBICIIOB: KOJUICKTHBHAS
monorpadus. — M.: TE3AYPYC, 2011. - C. 12.

3. Caiiynmuna O.P. KorautnBHas cdepa pyCcCKHX U TaTaApCKUX MapEeMHd: «00pa3 s3bIKay 1
HOPMBI peueBoro noseneHus. — Yda, 2009. — C. 8.
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HOW TO INTEGRATE STEAM IN ENGLISH LANGUAGE CLASSROOM

Baxtiyorova Dinora,

teacher of school No. 8§,

Khanka district, Khorezm region.
Phone: +998975176494

Annotation: In this thesis I explain why an integrated approach is useful, and how to integrate
STEAM with your day to day teaching. The world is integrated, so teaching should be too. No
learning takes place in a vacuum. Instead, students should always be using their knowledge of
the world to connect ideas. This is especially true when it comes to STEAM subjects — science,
technology, engineering, art and design and maths.

Key words: STEAM approach, science, technology, engineering and maths.

Most people understand how STEM (science, technology, engineering and maths) subjects are
connected. But for students to develop STEM skills, we need to integrate these subjects with the
arts — and vice versa. The arts is an umbrella term for things like dance, music, drama, movement,
painting, drawing, crafting, sculpture, and design. And as we mentioned above, scientists,
technology developers, engineers and mathematicians need to be creative to innovate. Artists
also need to observe, hypothesise and experiment — which in many ways is similar to a scientific
process.

There are lots of benefits to creating connections across STEAM subjects and content areas in
your curriculum. For example: Our brains are wired to make connections. When we connect two
pieces of information in our brain, we are much more likely to understand, remember, and be able
to apply this knowledge.

So, combining subjects mimics real life and prepares the brain for a world in which knowledge
is integrated.

How to integrate STEAM in your language classes

1. Connecting STEAM subjects

STEAM subjects should facilitate interdisciplinary learning and always go hand-in-hand. For
example, if you’re teaching your learners about patterns in English, you could make connections
between patterns in odd and even number sequences (maths) and patterns in sound waves (science).
And you could bring in patterns in buildings (engineering), patterns used for coding (technology)
and dance choreographies or abstract paintings (art). Find out how to plan a successful STEAM
lesson.

2. Connecting STEAM and language

Learning objectives are a good starting point to develop STEAM connections. For example,
when teaching the topic of animals and their habitats, there are lots of STEAM connections you can
make. For example, you could ask students to build a habitat for an animal (engineering), decorate
the habitat (art and design) and include what that animal needs to survive (science). You could
then have students present their habitat creation to the rest of the class — practicing their English
language presentation and speaking skills. Depending on their proficiency level, learners can also
learn language skills used by a range of STEAM professions. Take a scientist, for example. These
language skills include listening to others and negotiating, reading and interpreting text or data,
writing down hypotheses, labelling designs, recording data, sharing explanations, communicating
ideas and solutions, and publishing results.

3. Connecting STEAM and literature

You might decide to connect a STEAM challenge to a storybook you are reading in class. There
are lots of books that develop creativity, thinking skills, critical thinking, and scientific thinking.
For example, if you are reading The Very Hungry Caterpillar with your students, you can have
them make the tiniest or biggest caterpillar they can out of different materials like bottle tops or
egg cartons.
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4. Connecting STEAM and Project-based learning

Project-based learning (PBL) helps learners identify a problem, generate other questions to
research, think of solutions and present their ideas. And this process helps them make connections
among different areas. Sounds a lot like STEAM, doesn’t it? STEAM is all about discovery and
problem solving. So, it’s a great match for project-based learning.
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PRAGMATIC ANALYSIS OF STYLISTIC DEVICES IN ENGLISH AND UZBEK
TEACHING METHOD

Karimova Khalima Po’latvoy qizi,
an English teacher of Namangan State University

Annotation: This article is devoted to identify pragmatic analysis of stylistic devices in
English and Uzbek teaching method. When, however, we perceive two meanings of the word
simultaneously, we are confronted with a stylistic device in which the two meanings interact.
Stylistic devices refer to any of a variety of techniques to give an additional and/or supplemental
meaning, idea, or feeling.

Key words: stylistic devices; Uzbek language; English language; metaphor; metonymy;
hyperbole; translation; active; source language; target language.

In recent years pragmatic analysis refers to a set of linguistic and logical tools with which
analysts develop systematic accounts of discursive political interactions. What is pragmatics?
Borrowed from philosophical and semiotic concepts, the term “pragmatics” has received a
variety of interpretations in linguistics. Pragmatics is the study of invisible meaning in a piece
of text spoken or written. It discusses how we recognize the invisible meanings in a text. It is the
context based study including linguistic context, thematic context, pre-existing knowledge and
physical context of the text. E. Aznaurova believes that the pragmatic aspect of speech research
involves considering an interactive block in a broad social context. The pragmatic analysis of the
text follows from the functional one, logically continues and develops it. Linguistic pragmatics
includes issues related to the subject (the author of the text), the addressee (the reader) and, most
importantly, with their interaction in the act of communication. Pragmatic analysis reveals these
interactions between the author and the reader, establishes the measure of useful information in
the text, focusing on the typology of the reader’s address. Pragmatic analysis underlies the theory
of discourse.The peculiarities of Uzbek literary texts in its origin language, the author’s style and
expressions, linguistic and stylistic approaches of the text include the transmission to target
language, the ways and methods that can determine those peculiarities in English language.
The identification of proper equivalency to source text stylistic devices and expressive
means, the methods of preserving semantic meaning of source text stylistic devices into target
text according to linguistic, extra-linguistic and socio-cultural approaches. That stylistic device
in the source text is belonged to socio-cultural aspects of original language representatives
that cannot be familiar to foreign language readers. The stylistic devices are neutralized in
English version. This kind of differences we can observe in the following example whereby
the translator describes by word combinations of the given word play stylistic device in source
text. In source material: Og’ayni-jamoalar birovu u dedi, birovi bu dedi. In English: Friends and
relatives expressed their own opinions. Comparatively, the author used widely the word plays,
simultaneously occurred by demonstrative pronouns in the sentence. The uzbek words “U” and
“Bu” belong to the same grammar and meaning. It activates the meaning of the passage by playing
them into the sentence. The translation process cannot borrow that puns as a stylistic
device in target language, otherwise it may lead to confusion of meanings in target text. The
translation expresses through the word combinations, that preserve the structure and meaning
by generalizing them. Below we consider another way to eloborate the stylistic devices and
expressive means from source text to target text. In the source material: Sag’ir yangamga yaxshi
ko’rinayin deya, o’ziday satillarda suv tashidi. In English language: The orphan pretending a good
girl, carried big pails the size of her own. The source text is given description of the thing and
person through the simile, the stylistic device that compares two things related to different
classes. The Uzbek version simile “o0’ziday satillarda” conveys the similarity of two things, where
the English version “big pails the size of her own” enhances the exaggeration of meaning
in the sentence. The translation process can not use the same stylistic device by adding the
auxiliary words of simile “like” or “as” though they may reduce the colorfulness of the content and
leads to confusion, by saying “big pails like her” may contribute insufficient image to foreign
readers. Instead, the translator contributed to create another stylistic device, hyperbole
in target language, in order to convey the deep impressiveness to foreign readers and
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appropriate sub-equivalent stylistic device rather than simile that used by author above. In
source language: Cho’g” Oymomo yuzlaridan, Oymomo yuzlari cho’g’dan qolishmadi.In English
version: Ashes were like Oymomo’s face, Oymomo’s face was like ashes. The Uzbek version the
similarity of two things described through the parallel construction. In source text we can not
identify the direct simile which can be used by the author. Together, these are known as literary
devices. Both are important to purposely teach and develop. The peculiarities of Uzbek literary
texts in its origin language, the author’s style and expressions, linguistic and stylistic approaches of
the text include the transmission to target language, the ways and methods that can determine those
peculiarities in English language. The identification of proper equivalency to source text stylistic
devices and expressive means, the methods of preserving semantic meaning of source text stylistic
devices into target text according to linguistic, extra-linguistic and socio-cultural approaches. The
translator’s attitude towards the original source literary text and the translation to target language.
The preservation of the semantic meaning of the source text into target text according to the
equivalents norms and correspondences which has been chosen by the skills of translators. Levels
as equivalent, sub-equivalent and non-equivalent or descriptive in a role of conveying the stylistic
devices and expressive means into target language. According to extend of research paper we
tried to analyze active stylistic devices metaphor, metonymy and hyperbole used in Uzbek and
English language humorous texts. We know that emotional-subjective evaluating; determining
linguo-stylistic elements are one of the main problems of literary speech stylistics. This problem is
very important in analyzing humorous texts, because emotional effect is considered very important
aspect in this genre. Stylistic devices are used more in not only Uzbek and English nations’ but
also all nations’ humorous texts and it is very important in creating humour. Usually the function
of ridiculous is considered differential feature among stylistic devices.According linguistic and
stylistic units’ distinctions of both languages, the translation process repudiated the repetition, in
order to preserve the semantic meaning and linguistic structure between source text and target
text. Both languages composed the same stylistic device in the sentence. Anaphora, the type of
repetition has been used in both languages. Consequently, the chosen stylistic device is completely
equivalent to the source material, as the property of source text is preserved in target text, in
accordance with linguistic and stylistic language units. The above mentioned examples co-related
along with author’s style in using the expressive means and stylistic devices in his fiction must
be realized by the translator in the all-widely formats of aspects, such as linguistic, extra-
linguistic, lexical, phraseological and stylistic units during the translation.

To conclude, it has to be mentioned, that the preserving of semantic meaning of stylistic
units depend on co-relation of both interlingual communicative approaches. In any other
methods, the communicative approaches should be rendered from source text to target text. The
semantic structure of the sentence has to be conveyed from one language to another according
to both languages’ linguistic, extra-linguistic, lexical and stylistic perspectives.
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MILLIY QADRIYATNI IFODALOVCHI “OILA” LEKSEMASINING LUG’ATLARDA
IFODALANISHI

Ishqobilova Hulkar Shaydulla qizi
0O’zDJTU, o’qituvchi,Stud1381@mail.ru

Annotatsiya: Oila bu jamiyatning bir bo’lagi sifatida har bir millatda 0’z mavqgeiga ega. Va
bu tushuncha ingliz va o’zbek tillarida ham milliy qadriyat sifatida ulug’lanadi. Chunki oila
bu jamiyatning bir bo’lagidir va shundan hech kim ayro holda yashay olmaydi. Oilaning inson
hayotidagi o’rni juda ham ahamiyatlidir. Shu jumladan oila so’ziga lug’atlarda ta’rif berilgan.

Kalit so’zlar: matrilokal, nuclear, sotsiolizatsiya, oilaviy munosabat, jamiyat Oila so’ziga
o’zbek tilining izohli lug’atida quyidagicha ta’rif beriladi. “Oila-[bola, chaqa, xonadon; urug’,
avlod]

1. Er-xotin, ularning bola-chaqalari va eng yaqin tug’ishganlaridan iborat birga yashovchi
kishilar majmui; xonadon. Axil oila, San’atkorlar oilasi, Oila boshlig’i. [Eshvoy] Kambag al
bo’lishiga qaramay Yo lchining oilasiga yordam ko 'rsatar edi. Oybek, Tanlangan asarlar. Oilaning
har bir a’zosi o’z ishi, yumushi bilan mashg’ul. H-Rulom, Mash’al. Birovga qizigish, oila qurish.
Bu gaplar Zamirani chochitar, Ochil uni yomon yo’lga boshlayotganday tuyulardi. P. Qodirov,
Uch ildiz.

Oilani buzmogq. Er-xotinlikni tugatmogq, ajralmoq. Jax! ustida urushib qolgan bo’lsangiz,
ehtimol. Qaynatangiz, qaynanangiz kelib qolishar! Mirmuhsin, Umid.

2. ko’chma Bir magsad maslak bilan birlashgan ko’p kishilar, xalglar, mamlakatlar.
O ’zbekistonda turli millat vakillari bir oila bo’lib yashamogdalar. Gazetadan. —Butun askarlar bir
oila, axil, mehribon va galin do stmiz,- dedi Bektemir. Oybek, Quyosh Qoraymas.

3. O’simliklar va hayvonlar tuzilishidan bir-biriga kelib chiqish jihatdan ham o’zaro yaqin
bir necha urug’ni o’z ichiga olgan guruh- Dukkaklilar oilasi. O rdaktumshugqlilar oilasi,
Turpbutaguldoshlar oilasiga mansub ikki yillik, ildizmevali ko kat o simligi deyishadi botaniklar.
K. Mahmudov, qiziqarli pazandalik.

4. Qardosh tillar guruhi. Oltoy tillar oilasi. Som-hom tillari oilasi

s.t. Rafiqa, xotin. Oilam maktabda o qgituvchi.

Yugorida ko’rganimizdek oila so’zining 0’z va ko’chma ma’nolari mavjud. Bu atamaning izohli
lug’atda berilgan ma’nolaridir. Bundan tashqari ham oila tushunchasining boshqa ma’nolari, uning
etimologiyasi haqida ham ma’lumotlar mavjud. Masalan, oilani antropologlar:

Matrilokal (ona va uning bolalari)

Nuclear (er-xotin, bolalari)

Qon-qarindosh (nuclear oila va qaynata-qaynana birga yashovchi) tiplarga ajratishadi.

Bundan tashqari oila haqida qon-qarindoshlik, garindoshchilik (nikoh orqali) yoki birga
istigomat qilish orqali bog’langan odamlardan iborat ijtimoiy guruhdir degan tushuncha ham
mavjud. Ko’p jamiyatlarda oila bolalar sotsializatsiyasi uchun asosiy institut vazifasini o’taydi.

Oila- nikoh yoki tug’ishganlikka asoslangan kichik guruh. Uning a’zolari ro’zg’orining birligi,
o’zaro yordami va ma’naviy ma’suliyati bilan bir-biriga bog’langan. Oilaning jamiyat oldida
muhim vazifalari ham mavjud. Bular:

-Inson zotini davom ettirish

-bolalarni tarbiyalash

-oila a’zolarining turmush sharoitini va bo’sh vaqtini samarali uyushtirishdan iborat.

Oilaviy munosabatlar nisbatan mustaqil hodisa sanalsada ,jamiyatdagi mavjud ijtimoiy
,iqtisodiy , mafkuraviy munosabatlar bilan belgilanadi va ular ta’sirida o’zgarib boradi. Shunga
muvofiq, har bir jamiyat 0’zgarib mos oila tipini, oilaviy munosabatlarni o’rnatadi.

Oila jamiyat tarixida azaldan mavjud bo’lmagan. Ibtidoiy jamoa tuzumining birinchi bosqichida,
kishilar to’da -to’da bo’lib yashayotgan davrda jinslar orasidagi munosabatlar muayyan tartib
-qoidaga ega bo’lmay, to’dadagi barcha erkaklar va ayollar bir-birlariga umumiy er-xotin
hisoblangan. Tarixiy taraqqiyot jarayonida jinsiy munosabatlar asta -sekin muayyan tartibga solina
boshlandi. Dastlab ota —ona bilan farzandlar, so’ngra aka —uka va opa —singillar orasidagi jinsiy
munosabatlar taqiglanib guruxli oila paydo bo’lgan.
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MILLIY QADRIYATLARNI IFODALOVCHI “ANDISHA” LEKSEMASI VA UNING
ASARDA IFODALANISHI

Ishqobilova Hulkar Shaydulla qizi
0’zDJTU, o’qituvchi, Stud1381@mail.ru

Annotatsiya: Albatta milliyligi yo’q davlat davlat hisoblanmaydi, uni hoxlagan odam qo’lga
olishi mumkin. Shu bilan bir qatorda shunday milliy gadriyatlar borki, u har bir xalgda mavjud,
lekin ularning namoyon bo’lish usuli, darajasi va gaysi jabxalarda namoyon bo’lishi bir-biridan
farq qiladi.

Kalit so’zlar: hayo, sharm, vafo, milliy ruh, milliy qadriyat

O’zbekiston xalq yozuvchisi O’tkir Hoshimovning ham asarlari bugungi kundakitobxon qalbidan
chuqur joy egallagan. Aynigsa adibning “Ikki eshik orasi” romani qayta-qayta juda ko’p adadda
nashr etilgan bo’lsada, bu asarga kitobxonlarning talabi hamon susaygani yo’q va bu asar mumtoz
asarlar qatorida 0’z zamonaviyligini yo’qotgan emas. Bu roman o’tgan va bugungi avlodlargagina
emas, keying avlodlarga ham sevimli asar bo’lib qolishi shubhasiz. Chunki u milliy ruhda, milliy
qadriyatlarimizni ulug’lagan tarzda yozilgan. Barchamizga ma’lumki o’zbek xalqida qadimdan
qiz bolani turmushga berish alohida mavzu sifatida qaralgan. Qiz bolaga unga turmush qurishni
taklif qilmoqchi bo’lgan yigitlar haqida gapirilmagan. Gapirilsa ham qiz bolaning andishasini
sinash uchun ataylab gapirilgan. Asarda ham qo’shnilari Robiyaning ibo-hayosini sinash uchun
unga sizni turmushga beramiz deganlarida Robiya uyatdan qizarib, olovdek yonib, sakrab qo’shni
uydan uyalib chiqib ketishlari qiz bolaga xos bo’lgan andishani yaqqol tasvirlab bergan.

O’zbek tilida bu atamaning ko’plab ta’riflari mavjud. Masalan:

Andisha[fors. 0’y, mulohaza, fikr, or-nomus, iffat, sharm-hayo, uyat, ibo, istihola, bosiqlik]-
yuksak ma’naviyatga xos tarbiya natijasida shakllanadigan ma’naviy-ahloqiy tushuncha bo’lib,
kishidagi hulq odob, tarbiya va ma’naviyat bilan bog’liq sifatlarni ifoda etadi. Andisha inson
tabiyatida chuqur ildiz otgan, tarixi uzoq o’tmishga borib taqaladigan ilm va hikmatga boy
xalgning tafakkur bulog’idan suv ichgan ma’naviy xodisa. Andisha asrlar davomida ardoqlanib
ajdodlardan avlodlarga me’ros bo’lib o’tmoqda. Andisha iffat, sharm hayo, uyat, istihola, or-
nomus kabi odob axloq tushunchalari bilan uzviy bog’liq. Andishali inson xamisha aql idrok va
hokisorlik bilan ish yuritadi, betga choparlik qilmaydi, o’z xatti harakatining oqibatini o’ylaydi.
Andishali kishi xech qachon o’zgalarning izzat nafsiga tegmaydi, yoshi ulug’larning ayollarning
xurmatini joyiga qo’yadi. Qilayotgan xar bir ishiga bosiqlik bilan yondoshadi, shoshma shosharlik,
o’zi bo’larchilikka yo’l qo’ymaydi. Andishali odamlarda o’z xalqi va millati taqdiriga nisbatan
mas’uliyat hissi yuqori bo’ladi. Ular nafagat 0’z xalqi, millati, balki boshqga xalq, millat va elatlarga
ham xurmat bilan qaraydi. Bag’ri kenglik andishali odamlarga hos hususiyatlardan biri. Andishali
odamlar nojo’ya harakatlardan o’zini tiya oladi, 0’zgalarga ham nojo’ya ishlarni ravo ko’rmaydi.

Hadislarda aytilganidek andishali inson ”Odam, eng avvalo, o’zidan uyalishi kerak * degan
aqidaga amal qiladi . Hazrat Alisher Navoiy bejiz andisha, vafo va hayoni ahloqiy fazilatlar ichida
birinchi o’ringa qo’ymaganlar. Andishali odamlar 0’z qadru-qimmatini hamisha yugqori tutadi va
boshqalarga ham shuni ravo ko’radi.

Andishali, or-nomusli, sharm hayoli odamlar elim yurtim deb yashaydi, o’zgalarga muruvvat
qilishni, yordamga muhtoj kishilarga ko’mak berish va to’g’ri yo’l ko’rsatishni 0’zi uchun insoniy
burch va mas’uliyat deb biladi. Andishali kishilarda milliy g’urur, milliy iftixor oriyat kuchli
bo’ladi. Ular 0’z millati, el ulusi manfaati va sharafini himoya qilishni katta baxt deb biladi.

[Ma’naviyat asosiy tushunchalar izohli lug’ati,2009,b.32]

O’z navbatida andisha so’zining ma’nodoshi sifatida xayo so’zi ham ishlatiladi va unga
quyidagicha ta’rif beriladi: “uyat, sharm, or-nomus, kamtarlik, adab] Nojo’ya, noma’qul xatti-
harakatlardan tiyilish hissi; uyat, sharm.

Vafosizda xayo yo’q,

Xayosizda vafo yo’q. ” [O’zbek tilining izohli lug’ati, 2006, b. 475]

O’zbekiston Respublikasi mustaqil davlat va uning asoschisi bo’lgan prezidentimiz Islom
Abdug’aniyevich Karimovning asarlarida ham milliy qadriyatlarimizning millatimiz hayotida
tutgan o’rni va ahamiyati hususida bir qancha fikrlar berib o’tilgan. Jumladan prezidentimizning,
albatta O’rta Osiyo mubhitida jamoa, mahalla, bo’lib bir-biriga mehr-oqibatli bo’lib yashaydigan
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insonlar, davr ganchalik o’zgarmasin, tarix sinovidan o’tkan o’z qadriyatlariga sodiq bo’lib
yashashni ma’qul ko’rar ekan, buni zamonaviy fikrlaydigan dunyoga teran nazar tashlaydigan
odam to’g’ri tushunishi, tan olishi va uni hurmat bilan qabul qilishi lozim.

...Insoniyatning ko’p ming yillik tajribasi shundan dalolat beradiki, dunyodagi zo’ravon va
tajovuzkor kuchlar gaysi bir xalq yoki mamlakatni o’ziga tobe qilib bo’ysundirmoqchi, uning
boyliklarini egallamoqchi bo’lsa avvalambor uni qurolsizlantirishga ya’ni eng buyuk boyligi
bo’Imish milliy qadriyatlari tarixi va ma’naviyatidan judo qilishga urunadi. [Karimov, 2010, b.75]

Foydalanilgan adabiyotlar
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SINONIM SO‘ZLARNING NUTQNI BOYITISHDAGI O‘RNI

Mahmudova Roziya Furqat qizi
Termiz davlat universiteti
filologiya fakulteti 3-kurs talabasi

Annotasiya: Ushbu maqolada o‘zbek tilidagi sinonim so‘zlar va ularning tadqiqi hamda
sinonim so‘zlarning nutqni boyitishdagi uslubiy vazifasi haqida mulohazalar yuritilgan.
Sinonimlarning o‘zbek tili lug‘at tarkibidagi o‘rni borasida fikrlar bildirib o‘tilgan.

Kalit so‘zlar: sinonim, sinonim so‘zlar, eskirgan so‘zlar, umumiste’mol so‘zlar, nutq uslublari.

So’z, nafaqat, ifoda xususiyati bilan, balki nutq uslublariga xosligi, qo’llanilishga ko’ra tarixiy
va zamonaviyligi, shuningdek, so’z ma’nosidagi bo’yoqdorligi, faol va nofaol qo’llanilishi ham
bir-biridan farglanadi. Shunga ko’ra, “So’z tilning murakkab hodisalaridan biri bo’lib, barcha til
hodisalari orasida alohida, markaziy o’rinni egallaydi.! So’zning murakkab hodisa ekanligi, uning
nutqiy jarayondagi reallashish holatlari bilan ham bog’liq. Binobarin,so’z nutqiy jarayondagi ifoda
xususiyatlari bilan turli ma’nolarda qo’llanilishi,tilning adabiy va noadabiy shakllariga xosligi kabi
turli jihatlari bilan ham xarakterlanadi.So’z bilan bog’liq tilshunoslikdagi muhim muammolardan
biri tilning lug’at tarkibi va uning lug’aviy boyligi masalasidir. Avvalo shuni ta’kidlash joizki,
tilning lug’aviy boyligi tildagi so’zlarning miqdori bilan belgilanadi.

Tilning lug’at tarkibi bilan bog’liq muhim jihatlardan biri har bir so’zning tilda 0’z o’rni borligi,
shunga asosan, so’zlar baholanganda ularga bir xil asosdan yondashishdir. Biroq so’zlar funksional
xususiyatlari bilan farglanadi. Shunday so’zlar borki, ular umumxalq toroidal qo’llaniladi, bunday
so’zlar umumiste’mol so’zlari deb yuritiladi. Shuningdek, tildagi ko’pgina so’zlar tor doirada
qo’llanilishi bilan ham farqlanadi. Tildagi lug’aviy birliklarning asosiy qismi lug’aviy ma’noli
so’zlar bo’lib, bir xil ma’noni ifodalaydigan so’zlarning ma’lum qismi ma’noning turli bo’yoqlarda
ifodalanishi so’zning muhim xususiyatlarga egaligini ko’rsatadi.Bir xil ma’noni turli bo’yoqlarda
ifodalaydigan so’zlar ma’nodosh(sinonim)so’zlar bo’lib, ushbu maqolada sinonimlar va ularning
nutqiy xususiyatlari haqida mulohazalar bildirmoqchimiz. Professor A.Hojiyev sinonimik
so’zlarga xos quyidagi xususiyatlarni ko’rsatib o’tadi: Sinonimik gatordagi so’zlar tushunchaning
belgisini turli darajada ifodalaydi. Ular emotional bo’yoqdorlikka ko’ra farqlanadi. Nutqning biror
turi, uslubiga xoslanadi. Hozirgi adabiy til nuqtayi nazaridan eskirgan bo’ladi, dialektlarga xos,
ko’p yoki 0z qo’llaniladi.’

Ana shu xususiyatlarga ko’ra,nutqda sinonimlarning qo’llanilishi stixiyali tarzda emas,balki
nutq egasining ongli faoliyati tildan foydalanish mahoratini namoyon etuvchi vositaga aytiladi.
Sinonimlarning uslubiy xususiyatlarini farqlagan holda nutqda qo’llash natijasida bir xil
tushunchaning turli darajalarda ifodalash imkoniyati vuujudga keladi. Boshqacha aytganda, bir
tushuncha bir necha lug’aviy vosita orqali ifodalanadi. Shunga ko’ra, tilshunoslikda sinonimlar til
boyligi deb yuritiladi. Masalan, «Oxiri chegarasi yo’q» ma’nosini ifodalash uchun o’zbek tilida
cheksiz, chegarasiz, poyonsiz, bepoyon, so’ngsiz kabi lug’aviy vositalari ishlatiladi. Muhimi
shundaki, bu lug’aviy vositalar bir-biridan so’z ma’nosidagi emotsional-ekspressiv bo’yoqdorligi
yoki belgini ortig-kam darajada ifodalashi bilan farqlanmaydi. Biroq ularni nutqda nutqda doimo
ham birning o’rnida ikkinchisini ishlatib bo’lmaydi. Ikromjonning bag’rini kuydirayotgan alam
bu poyonsiz to’qaylarga, oy nuri Q]lZ yormb turgan so’ngsiz cho’llarga sig’masdi. (S.Ahmad
«Ufqg») gapida qo llamlgan poyons1z so’ngsiz sinonimlari ma’no nozikliklari mavjudligi bilan
farqlanmasa-da, ularni o’rnining almashtirish nutqiy ta’sirchanlikni buzadi. Buning sababi har
bir so’zning nutqdan boshga so’zlar bilan birikish holatiga mos bo’ladi. Shuningdek, bir gapda
sinonimlarning turli shakllarda ishlatishda yoqimsiz so’z takrorining oldini olish maqsad qilib
olinadi. Sinonim so’zlarning nutqiy vazifasi xilma-xil. Sinonimlar yordamida fikr aniq ifodalanadi.
Nutq egasining shaxsga, narsa-hodisaga bo’lgan munosabatlarini aniq izohlanishida sinonimlar
qo’l keladi. Masalan, Quyuq qorong’ulikda otlarning taqalari ko’cha toshlariga urilib uchqun
chigaradi. Havodan yomg’ir hidi keladi, mayin shabada esadi. (P.Vohidov”’Bobur”) gapidagi
shabada so’zi shamol, yel sabo so’zlari bilan sinonim bo’lib, shu sinonimik qatordagi so’zlarga

1 Tursunov U, Muxtorov N,Rahmatullayev Sh. Hozirgi o’zbek adabiy tili. -Toshkent: O’qituvchi. 1975 —b. 57.
2 A.Hojiyev.O’zbek tili sinonimlarining izohli lug’ati. Toshkent: O’qituvchi, 1974-B.4.
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nisbatan kuchsiz esuvchi shamol ma’nosini ifodalanishi bilan farqlanadi'. Ushbu gapdagi shabada
so’zining mayin epiteti bilan qo’llanilishi ham bir tipdagi hodisaning birini boshqasiga nisbatan
o’zgacha baholanganligini bildiradi.

Sinonimlarni boshqa so’zlardan farqlanuvchi muhim jihatlaridan biri emotsional jihatdan
bo’yoqdorligidir. Bu holat ham nutqda sinonimlardan mosini tanlab ishlatish lozimligini taqozo
giladi.Kuchli esadigan shamol ma’nosini ifodalash uchun bo’ron,dovul so’zlari qo’llaniladi.
Ko’rinadiki,yuqorida keltirilgan “mayin shabada” ma’nosini ifodalashda dovul yoki bo’ron
so’zlarini qo’llab-quvvatlaydi. Bu so’z sinonimlarning til lug’at tarkibidagi o’ziga xos muhim
lug’aviy birlik ekanligini ko’rsatadi. Ko’rinadiki, sinonimlarning ma’no ifodalashdagi darajalanishi
uslubiylik xususiyatlari nutqning ta’sirchanligini ta’minlovchi muhim jihatlaridir. Ana shu
xususiyatlariga ko’ra, sinonimlardan nutq jarayoniga mosini tanlab, ishlatish asosida nutqiy rang-
baranglik ta’minlanib, nutqning badiiy ta’sirchanligi kuchayadi.

Sinonimik qatordagi so’zlarning bir qismini nutqning muayyan turiga xoslanganligi shu turdagi
so’zlarning muhim xususiyatlaridan biridir. Ko’rinadiki, sinonimik qatorlarning hosil bo’lishi
uchun ham turli omillar sabab bo’ladi. Bunday omillar sifatida quyidagilarni ko’rsatib o’tishimiz
mumkin:

1. So’zlarni ma’lum nutq turlariga xoslanganligi: samo (badily nutq), osmon (umumiy
iste’molda); do’ndirmoq (og’zaki nutq), bajarmoq (umumiste’mol));

2. Sinonimik qatordagi so’zlardan birini adabiy til nuqtayi nazaridan eskirganligi:abr
(eskirgan),bulut(zamonaviy);xilgat(eskirgan),dunyo(zamonaviy);

3. Umumiy tushunchaning turli darajalarini ifodalaganligi: bet (oddiy darajadagi salbiy bo’yoq),
turq (kuchli darajadagi salbiy bo’yoq); chehra (oddiy darajadagi ijobiy bo’yoq): Chehrasidan nur
yog’iladi, jamoling o’xshatdim osmonda oyga kabi.

4. Sinonimik qatordagi so’zlarning turli tillarga mansubligi. Masalan, “mangulik” ma’nosidagi
abadiy so’zi-arabcha, mangu-mog’ulcha, umrbod-fors-tojikcha kabi.

Qayd etib o’tilgan jihatlar sinonimlarning tilning lug’aviy tarkibidagi muqim lug’aviy birlik
ekanligini, ulardan nutq jarayonida maqgsadga muvofiq foydalanish, nutqni jilolantiruvchi,
ma’noning butun nozikligi bilan ifodalash imkoniyatini yaratuvchi lug’aviy vositalar ekanligini
ko’rsatadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Tursunov U, Muxtorov N,Rahmatullayev Sh. Hozirgi o’zbek adabiy tili. -Toshkent:
O’qituvchi. 1975 —b. 57.

2. Begmatov E.Hozirgi o’zbek adabiy tilining leksik qatlamlari. —Toshkent: Fan. 1985.-B10.
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1 Begmatov E.Hozirgi o’zbek adabiy tilining leksik qatlamlari. -Tashkent: Fan. 1985. —b. 10
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SURXONDARYO VOHASI GILAMCHILIK ATAMALARINING MA’NOVIY
XUSUSIYATLARI

Ibragimova Nodira Javliyevna
Terdu lingvistika (o°zbek tili) ta’lim yo‘nalishi
1-kurs magistranti

Annotatsiya. Maqolada Surxondaryo vohasi gilamchilik atamalarining ma’noviy xususiyatlari
haqida fikr mulohazalar bildirilgan. Voha gilamchilik atamalarining lug‘aviy ma’nolari izohlangan
holda, hudud gilamchilik leksikasining o‘ziga xos xususiyatlari keltirib o‘tilgan.

Kalit so‘z: gilamchilik, to‘qimachilik, o‘rmak, kalava, orqov, gilich

Hunarmandchilik insonning ishlab chiqarish faoliyati bilan vujudga kelgan. Turli xom-
ashyolardan hunarmandchilik mahsulotlari tayyorlanadi. Bu soha qadimdan paydo bo‘lgan bo‘lib,
bugungi kunda ham kundalik hayotimizda alohida ajralib turadi.

Surxondaryo viloyati hunarmandchilik markazlaridan biri bo‘lib, aynigsa, to‘quvchilik
hunarmandchilikning keng rivojlangan sohasidir. Ushbu hududda hunarmandchilikning
to‘quvchilik yo‘nalishi bo‘yicha ko‘plab turi: gilamchilik, namat to‘qish, chiy to‘qish, bo‘yra
to‘qish, chiroz to‘qish, bo‘z to‘qish, savat to‘qish, jamalak to‘qish keng tarqalgan.

Surxondaryoliklar asosan dehqonchilik va chorvachilik bilan shug‘ullanganligi uchun
to‘quvchilikda xom-ashyo sifatida jun va paxta mahsulotlaridan foydalanadi. Ular o‘rmak
to‘qishni asosiy ish-faoliyat turlaridan biri deb biladilar. Gilamchilik qadimdan ajdodlarimiz
tomonidan amalga oshirilib kelingan sohadir. Tarixshunos olim V.G.Mashkova gilamchilik san’ati
tarixini haqli ravishda eramizdan avvalgi ming yilliklar madaniyati bilan bog‘laydi. Qadimshunos
olim G.A. Pugachenkova sak, so‘g‘d va massagetlar, ya’ni qadimgi ajdodlarimiz gilamdo‘zlikni
eramizdan avvalgi III-1I asrlarda ommaviy ravishda yo‘lga qo‘yilganligini e’tirof etadi'.

Surxon vohasi to‘quvchi hunarmandlarining faoliyati bilan bog‘liq narsalar o‘zbek tilining
lug‘at tarkibidan o‘rin olgan, xususan, gilamchilikda ishlatiladigan so‘zlar to‘quvchilik bilan
bog‘liq bo‘lgan leksik gatlamda o‘ziga xos o‘ringa ega. Masalan,Orqov, qilich, odarg‘i, kizuv,
seriv,qoziq, dasta, arqon ip, uch yog‘och(Sho‘rchi, Qumqo‘rg‘on hududlarida o‘rkach deb ataladi),
ilgak sim(ba’zi hududlarda kindik sim deyiladi), orqaliq, turli ip, shordoz kabi lug‘aviy birliklar
gilamchilikka xos muhim so‘zlar hisoblanadi. Qilich - qattiq tut yoki o‘rik yog‘ochidan yasalgan
60-70 smlik to‘quv dastgohi, shakli gilichni eslatgani uchun shunday nomlanadi, u orqov o‘tkazgan
ipni urib mustahkamlaydi. Orqov- kalava ipning qora rangidan olinib, 35 smlik cho‘pga o‘raladi va
u o‘rmak orasidan o‘tkazib turiladi. Odarg‘i- birini balanddan, birini pastdan olib beradigan asbob.
Seriv -o‘rmakning enini chiqarib beradigan yog‘och. Uch yog‘och (o‘rkach) kizuvni ushlab turadi.
Ilgak sim - o‘rmakka gul chigarish uchun ishlatiladi. Orqalig- seriv cho‘pdan orqada turadigan
yog‘och. Turli ip - kalava ip gul deb nomlangan bo‘yoq yordamida turli ranglarga bo‘yalib, ushbu
ipni hosil giladi. Shordoz - o‘rmakni birlashtirib tikadigan ip.

Voha hunarmandlari gadimdan sodda to‘qilgan qogma gilamdan tortib taqir gilam, shoyi (atlas)
gilamlargacha tayyorlashgan. Hozirgi kunda ham xonadonlarda to‘quvchilik asosida yaratilgan
tuz xalta, dasturxon, xurjunlar, qop va egar jabduglarini uchratish mumkin?

Vohada to‘quvchilik san’atini namoyon qiladigan gilam turlaridan biri qogma gilam bo‘lib, u
orqov(ko‘ndalang o‘tkazilgan ip) qilich bilan urib-qoqib to‘qilganligi uchun shu nom bilan ataladi.
Ushbu gilamning eng sodda to‘qilgan turi taxta gilam bo‘lsa, eng murakkabi esa g‘ojari gilamdir.

Surxon vohasida gilamlarning ko‘plab turlari mavjud bo‘lib, ular quyidagicha nomlanadi:
bibishak (10 sm oddiy to‘qilib, 10 sm gul chiqarib to‘qilgan gilam) , chimchigko‘z (shaklida
chumchuq ko‘ziga o‘xshagan nuqtalar keltirilgan), sara gilam (gulsiz gilam), qo‘zitish (nomoz
o‘qiladigan gilam), atlas (shoyi) gilam, taqir gilam ( archagul nusxa chiqarib, taroq bilan to‘qiladigan
bilan), qulfi-kalit gilam( bir-biriga qarama-qarshi shaklda tushirilgan, shoxdor qo‘chqor kallasini
eslatuvchi shakl bo‘lib, u xonadon eshigi do‘sti uchun ochiq, dushmani uchun yopiqligini
bildiruvchi ramz hisoblanadi), ittovon gilam( bunda gilamning to‘rt burchagiga to‘rtta no‘xatdek hol

1 Tursunov S, Pardayev T v.b. O‘zbekiston janubiy hududlarida madaniy va amaliy san’at yodgorliklari tarixi
-Termiz: Surxon nashr nashriyoti, 2017.- B.240.
2 Tursunov S., Pardayev T. Ko‘rsatilgan asar.- b. 240.
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tushiriladi, chillali kelinchak hamda yosh go‘dakni yomon ko‘zlardan asrash maqsadida qilinadi),
tovugko‘z gilam ( vohada naqsh chiqarib to‘qilgan gilam shunday namlanadi), pichoq uchi gilam
( Sherobod, Boysun hududlarida xanjar uchi gilam deyiladi.Nusxada pichogning uchiga o‘xshash
uchburchak shakllar keltiriladi), taxta gilam ( gul chigarmay to‘g‘ri shakllarda to‘qilgan gilam)
va boshqalar. Gilam to‘qishda qo‘y juni yoki paxtadan tayyorlangan iplar ishlatiladi. Gilam qilish
uchun bahorgi jun ishlatiladi. Kuzgi jun esa kigiz qilishda ishlatiladi. Chunki kuzgi jun mustahkam
bo‘ladi'Tozalangan paxtadan gilam, xurjun, chakmon, qora uylar uchun arqon ayil kabi buyumlarni
tayyorlash uchun urchugdan foydalaniladi*Tuksiz gilam bu qogma gilam deb nomlanadi. Qogma
gilam dastgohi tarnovoy bo‘lib yerga quriladi. Qogma gilamlar yo‘l-yo‘l ranglardan iborat bo‘lib,
uzunasiga to‘qiladi. So‘ngra kesilib tumorcha tikish orqali bir -biriga biriktiriladi.

Qogma gilamni to‘qish va uni tayyorlash bilan bog‘liq ravishda til lug‘at tarkibida quyidagi
lug‘aviy vositalar kirib keladi: tuksiz gilam, orqov, qilich, odarg‘i, kizuv, seriv, qoziq, dasta, arqon
ip, uch yog‘och, turli ip, kindik sim, ilgak sim, o‘rkach, orqaliq, shordoz, qogma, chimchigko‘z,
g‘ojari, pichoq uchi, xanjar uchi, bibishak, taqir, archagul, taroq, tovugko‘z, sara gilam, qo‘zitish,
gulsiz, atlas gilam, shoyi, qulfi-kalit, ittovon terma gilam, qirqib olmoq, uzib olmogq, shol, kalava
ip, ona gilam, tarnovoy, tumorcha tikish, o‘rmak, bahorgi jun, kuzgi jun, juvoldiz, urchuq kabilar.
Gilam to‘qishni keksa yoshli onaxonlarimiz boshlab berib, yo‘l-yo‘riglarini qiz-juvonlarga
o‘rgatishadi. Shu tariga bitta gilamni 5-6 kunda, ba’zilar esa 3 kunda to‘qib bo‘lishadi. Uzun
qilib to‘qgilgan gilamni uzib olishadi( hunarmandlar tilida shunday). O‘rmakning tugashiga
bir metr qolganda ish to‘xtatiladi. Agar oxirigacha to‘qiladigan bo‘lsa, u tortilib, uzilib ketishi
mumkin. So‘ngra uni shol, ya’ni teng qismlarga bo‘lib girqishadi va har bir qismni shordoz ip
bilan juvoldiz(katta igna) yordamida birlashtirib tikishadi. Ishning so‘nggida esa gilamning
chekkalarini, ya’ni qirqilgan tomonlarini so‘kilib ketmasligi uchun oq-qora shordoz ipda aylantirib
tikib chiqiladi. Surxondaryoliklarda shunday odat bor: qiz bolani turmushga berayotganda uchta
va undan ortiq to‘qima gilami bo‘lmasa, uyat hisoblanadi. Bunday gilamni ona gilam deb atashadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
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SALIM ASHUR IJODIDA MILLIY VATANPARVARLIK RUHINING AKS ETISHI

Ro‘zimurodova Norbibi
ilmiy tadqiqotchi

Annotatsiya: Mazkur maqolada shoirning Vatanga bo’lgan muhabbati, shoirona qarashlari va
munosabatlari yoritilgan. Vatan mavzusidagi ayrim she’rlari tahlilga tortilgan.

Kalit so’zlar: Salim Ashur, Vatan tushunchasi, adabiy-estetik qarash, lirik gahramon.

AnHoTanusa: B 1anHOM cTaThe OnUCHIBaeTCsA 11000B moeT K PojuHe,ero MosTHYECKUE B3NS AbI
MHHUPOOLIYIIEHHS. AHATN3UPYIOTCS HEKOTOPBIE €T0 CTUXOTBOPEHUS HA TEMY POJHHBIL.

KuroueBbie ciioBa: C.Auyp, koHuent PoauHel, tuteparypHasi 3CTETHKA, JIMPUUECKHUI Tepoi.

Annotation: This article describs the poet’s love for the Mathur land,his poetik views and
attitudes.Some of his poems on the home land are analy zed.

Keywords: S.Ashur concept of home land, literary aes the tic, lyrical hero

Mustagqillik davri adabiyoti XX asr o’zbek xalqining boy madaniyati va badiiy tafakkuri
tarixida alohida o’ziga xos bosqich sanaladi. Aynigsa, mustaqillik davri she’riyatini alohida urg’u
bilan ta’kidlash lozim. Bu davr she’riyati istiglol yillarida o’ziga xos yangi adabiy-estetik hodisa
sifatida namoyon bo’la boshladi. Badiiy ijjod maydonida shoirlar uchun erkin ijjodiy muhit yuzaga
keldi . “Istiglolning ilk davrlaridan boshlab badiiy adabiyotda ham erkin tafakkurning tajassumi
bo‘y ko‘rsata bordi. Yangilanayotgan badiiy tafakkurning subyekti o‘zining ifoda usullarini
turlicha shaklu shamiyillarda tagdim eta boshladi” [1,46 ]. Shoirlar 0’z ma’naviy dunyosini,olam
va odamga doir qarashlari, individual his -tuyg’ularini bor holicha tagdim qila boshlashdi.
Maftkuraviylashgan eski adabiy siyosatdan boshqacha ya’ni inson erkini qadrlash, Vatanning chin
saodati, buyuk kelajagi uchun qayg’urish, milliy o’zlikni anglash, milliy qadriyatlarni e’zozlash
kabi qator mavzular bu davr she’riyatida yetakchilik qildi.

Vatan - ijod ahlining yuragiga eng yaqin, juda muhim va doimiy mavzu. O’zbek adabiyoti
tarixida yurtning go’zal tabiatini, osmono’par tog’larini, dala -dashtlarini, bepoyon qirralarini
,bebaho ma’danlarini madh etgan she’rlar ko’p yozildi.Tabiiyki, bu muazzam va mugaddas Vatan
borlig’i faqat moddiy ne’matlardangina iborat emas. Vaholanki, istiglol yillarida Vatanni chin
dildan sevadigan, haqiqiy vatanparvar ijjodkorlarimiz maydonga keldi. Shoir Salim Ashurni ham
ushbu ijodkorlar safiga qo’shsak aslo mubolag’a bo’lmaydi. Shoirning Vatanga, Ona - diyorga
bo’lgan mehr -muhabbatini ifodalovchi she’rlari tahsinga sazovor. Shoir 0’zining she’rlarida oddiy
xalq tilidan foydalanadi. O’zini shu xalqning kamtarona farzandi ekanligidan faxrlanadi. Vatanga
bo’lgan mehri cheksizligi bois unga “Siz”” deb murojaat etadi. O’ziga xos bo’lgan tashbehlardan
ham o’rinli foydalangan. Vatanni eng yaqin insonlariga o’xshatishi ham, unga bo’lgan mislsiz
hurmat namunasidir.

Onam kabi suykalsam sizga,
O’g’lim kabi erkalasaydim.
O’zim kabi suysaydim sizni,
Otam kabi suyansam sizga[2,34].

Lirik gahramonning Vatanga muhabbatini insonning Onaga erkalanishiga, Onaning farzandiga
bo’lgan mehriga, insonning og’ir damlarda hamisha otaga suyanishiga mengzaydi.

Oddiy xalqona so’zlarni shoirona ustalik bilan she’rlarida qo’llash ham shoirning poetik
mahoratidan dalolat beradi. Masalan, adabiy tilimizda qo’llaniladigan “Sinchaloq” so’zi o’rnida
shevalarimizda keng qo’llaniladigan “Jimjiloq” so’zini ishlatadi. Bu so’z she’rda ma’no nozikligini
berish bilan birga, oddiy kitobxon uchun ham tushunarlidir.

Jimjilog’im yoki qulog’im,

Goh sirdoshim, goh o’rtog’im.

Guldan yaprog’ to’kilar, sizdan

To’kiladi xushbo’y - xushbo’y gul[2,34].

Shoir galbi Vatan mehri bilan jo’sh uradiki, buning ma’nosini she’rlarini o’qib tushunish
mumkin. Shoir tabiat oshig’i. Uning bu qarashlari she’rlarida namoyon bo’lgan. Shoir Vatanni
jannatdan ham ulug’ligiga ishora beradi. Vatan toshini parilar o’tiradigan to’shakdan-da a’lo
deb tasvirlaydi. Adabiyotimizda Vatan tuprog’i va uning madhiga ko’p bora uchraganmiz.
Ammo Vatanning toshini bu qadar ardoqglanishi va go’zal tashbehlardan foydalanishi bu, albatta,
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adabiyotimizda Salim Ashurdek qalbi Vatan tuyg’usiga boy ijodkorga xos bir qarashdir: Bu
yerlar yuragim mulkidir,

Ko’zlarim mulkidir dala, qir.

Bu yerlar jannatdan ulug’dir,

Har toshda o’tirar bitta pir[2,34].

Inson farzandi doimo his - tuyg’ular quchog’ida yashaydi. Uning nigohida Vatan va unung
tabiati oliy darajada tasvirlab berilgan. Uning faoliyatini sinchiklab qarar ekanmiz, tabiatning eng
nozik tasviri Vatan tasviri bilan chambarchas bog’liq. Har bir inson boshida tashvish tushadimi,
yutuqglarga erishadimi, albatta, otasi ko’z oldida gavdalanadi. Vatandan ayro vaqtida tug’ilib o’sgan
makoni ko’z oldida namoyon bo’ladi. Uning har bir narsasi quyosh, rayhon-u gullari, bolaligi
o’sgan tepaliklar, saharlarda shudiring urgan giyohlar ufq payti zarralaridagi quyosh nurlarini zo’r
mahorat bilan tasvirlaydi.

Yurakkacha ifor sochgan rayhonlar,
Manglayida quyosh qo’ngan ayvonlar.
Ufqlarda zarlar tergan yo’llarim,

Sizga sog’inch degan maktub yo’lladim[3,63].

Xulosa qilib aytadigan bo’lsak, o’zbek adabiyotida Vatan va vatan -parvarlik mavzusi eng
yetakchi mavzulardan sanaladi. Buyuk shoir bu mavzuni oddiy xalqona, bir so’z bilan aytganda,
oddiy qishloq farzandi nigohida tasvirlaydi. U Vatanni borligicha sevadi, unga suyanadi. Doimo
Vatan bilan faxrlanib yashaydi. Salim Ashur ijodi orqali kitobxonning ma’naviy sa’viyasi yuksaladi.
Vatanga bo’lgan mehr - muhabbat tuyg’usi shakllanadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Raimova S. Mustagqillik davri o’zbek she’riyatida diniy-ma’rifiy mavzuning badiiy talqini.
Filol. fan. b.fals. dok. diss...— Toshkent, 2021.

2. Salim Ashur. Darz —T.: “Zargalam”,2006.

3. Salim Ashur. Muhabbat kitobi. —T.: G’afur G’ulom,2018
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MYPOKAAT TYIIYHYACH BA YHUHI TWIHHYHOCJTAP TAAKUKOTIAPUIA
KYJUVIAHWJINIIA

MaxamamxkanoBa Haprusa
AHIMXOH JIaBiaT YHUBEPCUTETH

AHHOTanus. Ma3kyp MaKkoJjiaja cy3 TypJi Ba3usaTiapard MHCOHJIAPHUHT XYJIK-aXJIOK Ba TypJiu
WKTUMOUWH poJutapiaH, hapa3 KNI apakacu1aH KeJTuo YMKKaH X0J1/1a YIapHUHT MaIaHUSITHHU
aKc 3TTUpaJUraH XoAuca MypokaaT Xxakuaa Oopasu.

Kaaut cy3aap. Mumumii, Mypoxaar, UHIUBU, THJ, TabCUP, dTHOC, KOHYH KOHMAAIap, XyJK-
axJIOK, TypJH, MWKTUMOUN POJib, MAJaHUN, OF3aKH, E3Ma, MaTH.

Masbaym Oup AaBpaa maijo OynraH MagaHuid MaTHJIap Yymia jaaBpra Xoc OYiraH TUIHUHT
ndonanaHUIl BOCHTaJapd Ba Ma(dKypaBUil KOHYH-KOWJAJapHU y3uJa aKC OTTUPATH.
JIuursomasaHuil Ba3MAT Macajnacura OaFuIUIaHTaH TaJAKUKOTIap onub OopraH ojumiiapiaH
A.B. bapamesa, [.10.bornanosuy, B.M. Illakneunn, JI.A.KpanbimeBanapuu arad YTy MyMKHH.
Typau 3THHUK kaMoa BaKWJIJIAPUHUHT CY3/allyB XyJKH JMHTBOMAJaHUN Y3Ura XOCIWK OuiiaH
TaBcudIaHa M.

CrepeoTun Ba3usTIaparu XyJiaK-axJIOK TYpiIH HKTUMOMNA poJIIapiaH Ba MHCOHJIAPHUHT (apas
KWJIMII TapaKacuJaH KelIuO YMKKaH X0J1/1a YIAPHUHT MaIaHUSATH A aKC STTUPUIIATN Ba CAKJIaHUO
Konaau. Yoy xonucanu B.I1.dypmaHnoBa oF3aku Ba €3Ma MaTHHH TYIIYHHMIIA F03ara KeJaauran
Tycuknapaan Oupu cudaruna tapkuanaiian [@ypmanosa 1993: 62]. Typnu manaHusTIapHUHT
KOMMYHHUKaHTJIAp ¥3ra JUHTBOMAQJAHUAT Kamoajapyd BaKWUIAPUHUHT CY3/allyB XYJIKHIaH
Oexabap Ba y3ura xoc MagaHUil XylnKd MOIYCHJAH eTapiu Japaxkana xabapaop OynraHugaH xap
MKKaJjla MUJIJIAT MYJIOKOT KHJIUINTa OYJIraH KaTTa KU3UKHUIIUIapura Kapamaii Oup OMpapuHu sSIXIIH
TYUIYHUO eTManIu.

Mumuii jkamoa Ba WHAMBHUA THJ aTpod MyXUTra TabCUp KypcaTHOTWHA KOJIMAacIaH, Xap
OMp STHOCHUHI KOHYH KOWJAJIapu y3ura XOoC axpajiud TypaauraH SHI KUYMK JMHTBOMAaJaHUN
OupnuKk  (IMHTBOKYJIbTYpeMa) Ba  JIMHIBOMJEOJOreMalap acocuaa  MOoJeallTHpaIu.
JIMHrBOKYJIBTYpEMaap THJI Ba MaJaHUAT OMPIUKIAPUHUHT MaxkxMyacu cudaruja akc 3TuOruHa
KOJIMacJiaH, TMHTBOMAJaHUN TaXJIMJI/1a aCOCHI TaCBUPIIOBUM OMPIIHMK XUCOOTaHA N,

B.B.Bopo0ObeB TUHIBOKYJIBTYpEMaHH TUUIAPHUHT ¥3ap0O Ba SKCTPAIMHIBUCTUK Ma3MyHJAAru
XaMIa0MpHUIaH UKKMHYMCUT Y Ty BYM THIIBAMaJaHUAT (peHOMEHIapUHU Y3U1aMy>KaccaMIall THPTaH
KOMIUIEKC Tap3Jaru jaapaxanapapo Ompnuk cudaruaa tymyHtupaaud. [T.BopobseB 1997: 27].
JIMHrBOKY/IBTYpEMa CY3U OWJIaH TaKKOCJIaHTaHH/a Ma3MyHaH MYypakkaOpoK. YHHHI TapKuOuaa
CY3HUHT TWJIIard Ma3MyHH, TUJIIaH TallIKapyu MyXUT (peanusiiap) Ba MaJaHuil opeoHu ( MaiaHui
MeBbEp uerapanapu ) arabd yTcak Oymamnu.

B.B.Bopo0ObeB TOMOHUAAH IMHIBOKY/IBTYpEMAJAPHUHT acOCUI OesIriIapy aK/UIaHTHPUIITaH
[28]:

1) orau udonanaiinu;

2) TapkuOra ora;

3) man6aanap KUXaTUAAH YMyMUMIAIITHPUIIAIH.

JlurBokyneTypema jekcema (cy3), cy3 Oupukmacu, ab3an €ku OWp HedTa ram, MaTH EKu
nieppiapaa akc 3Tu0, Ma3MyHaH KOHKpeT Tapsfaa amanira omwupuianu. M.B.XapuenkoBaHuHT
(uKpHra Kymuirad Xoiaaa, 0M3 MabiyM OMp MaJaHui xkamMoa Ba YHUHT MaJlaHU I MEPOCH TOMOHUIaH
aHUK OeNTUIaHTaH Ba THJI MaiioHU OniaH (MaiiioHu OuiaH) yerapajiaHrad (QyHKIIMOHAT MOJACIh
cudaruia XxaM YpraHwInI MyMKHH.

Korautur ¢EnpamyB Hykraum Hazapuaad B.B.BopoObeB NHMHIrBOKYIBTypeMaHHu ajloXujia
MUKpPOPPENM — TbHU JIEKCUK MabHOTa 3Ta OYIJIraH THJI LIAKIIN/1a AKC STTUPUIITaH MaIaHUAT XaKugaru
Oounumitap Onoru cudaruga KapamHu Takiaud staau. JIMHrBOKyIbTypeMaHUHT KOTHUTHUB TapKUOU
YHUHT Ma3MyHHU aCOCHHU KypaaH, XamJa YHUHT JIMHT'BOMAaJaHUN MalJOHUHUHT TY3WJIUIIHA 3Ca
MUKpo¢perimiap cudaruia yHUHT TapKuOuHu 6enrmnad OepyBun OyTyH OMp JIMHTBOKYJIBTYpeMa
TU3UMUHU Eputuiira €paam oepaiu.

MasmyHu kuxarugan Oup Oupura sSIKMH OynraH, yMyMHi, aloxuna Ba OUpIaM4d CHHTE3
cudaruary JUHIBOKYJIBTYpEMATAPHUHT KYTI Japakaly Ty3WIMIIUHHU JUHTBOMAJIaHUN MalaoH
ne6 aramaau. CY3mapHUHT XWIMa XU TypJiapu JUHTBOMAJaHUN MablyMoTiapra sra, ynap:
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TOIIOHUMIIAP, TYPMYII peaausUIapUHUHT OF3aKU aTamallapy, KaproHU3MJIap, MapemMusuiap, Kyda
PUTOpPUKACH HaMyHaJapH, (ppazeosorusmiap.

B.M.Illakyiens »>bTUOOPUHM THHIJIOBYM TOMOHHAAH YHHUHT JIyFaBUM W30XJIaHUIINAIA
JUHTBOKYJIBTYpPEMAJIApPHUHT TYFpU KaOyl KWIMHHUIIM YYyH THJIHUHT Y3Ura XOoC MaJaHui
aHbaHAJAPUHKU MHOOATTA OJIUII Kepakiaurura kaparaau. [[Ilakmenn 1997].

Mucon yuyH, «home» Ba «yi» Cy37apuHM TaKKOCJIa0, LIYHH TabKUAJAIl JIO3UM, SBHU
UMHIIW3NIapAa ymoy TyllyHua OMpHHYM HaBOaTna ynap «smal TypraH jkoil» OwuiaH OOFIMK,
y30eknapaa 3ca — «omsiay TymryHyacu Omnnan 0ornuk. LIlyHMHT ydyH XaM IIyHJai ranvpuinaim:
«MeHn yiira kerasnMman», HHIIH3ap 3ca: «I am going home» neitmmaan. a3 tunuparua
«café» (kade)na TynuUIMK KWJTUIIHUHT WIOKHK HYK, 9yHKH «café» — Oy KaxBa, 4O Ba aKOTOJIb
WYUMIIMKIIAPU UCTEBMOJ KMJIMHAAUTaH CTOJI XaMJa CTyJ KYHWIraH Kol cudaruia TyIyHUIaau.
JIuHrBOMaslaHUil MalIOHHM IIAKJUIAHTUPUII — JMHIBOKYJIBTYpEMAapHUHT Ma3MyHUHH OJIUO
IOPYBUMJIAPHM aTaMajapHU TOMMUIUI, YIAPHUHI MAHTUKUI-CEMAHTHUK 3aHXKUp OuiiaH OOfJIaHTaH
«CY3IIMK MO3auKaCUHW» MUFUII Ba CEMAHTHK JKUXATAAH TYJAUPWIMILINAA YMYMUH Ba y3Ura xoc
axpanub TypyBYM aJIOMATIapHU aHUKJIAIl HATH)KACcHa f03ara Kejau.

DoiigajJaHWITaH agaduéTIap:

1. bemukoB B.M. Kpeicun JL.II. Coumonunursuctuka.-Mockpa.2001,-c196-202

2. Toiixman O.4. Hagena. T.M. PeueBas kommyHukanus.-Mocksa-2001,c.191

3. Kynununa B.H. Mexmuunoctnoe obmenue.- CI15,2002, ¢.56-57,415-421

4. ®opmanosckas H.I. PeueBoe B3aumonelicTBre : KOMMyHMKAIMs U IIparMaruka , -Mocksa
.2007,-c152-183, 193-218, 235-254
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TUJIIIYHOCJAUKIA «MAHJTOH» TYIHYHUACU XAKUJIA

bo3op0exoB Axmandek
AJLY. Ilegaroruka THCTUTYTH YKUTYBYHCH

AHHoOTaus. Ma3kyp Makosaaa cy3 “MaiJoH” TyITyHYaCHHHHT Mai10 Oy Uiy xaKuaa Oopaam.
Typnau aBnomiap, MWIIUN MakTabiap Ba TEHACHIMsIIAPTa MAHCYO TAJAKUKOTUWIIAD «MAaWTOH»
aTaMacHHHM TypJIn4a U3oXJaiuiap, ammo Oy (yHIaMEHTaN Ha3apHid XxapakTepaard Gpapkiapaan
Kypa ymly MyaMMOHU HIIIa0 YMKuUIIIa O0nIKaya Taxxpudba OOpIUTruHYU KYpcaTaiu.

Tun xoaucanapuHu TU3MMIIM TAUIKWI ATUIIHUHT MaWJOH NPUHLUIM KOHLEHLMUACH XaKIu
paBuaa XX acp THILIYHOCTUTHHUHT HI MyXUM IOTYKJIapuaaH oupu xucobnanaau. “Maiiion”
TYUIYHYaCHHHUHT a0 OYINIIM THIIHU Mypakkal, TOUMUH ¥3rapyB4yaH Ba pUBOXIAHUO OOpyBUH
MeXaHu3M OynraH THU3uM cudaruga tabpuduam Oounan yambapuac OOFnMK OYnmO, y Hazapuid
wuxaraad U.A. boxysn ne Kyprens Ba @. Jle Coccrop TOMOHUIaH aCOCIIaHTaH.

Kynruna xopwkuii Ba MaxXaJUTMid THIIIYHOC OJMMIIAp Y3 acapijapuia THIHHHT MYypakKka0
THU3UM SKaHIUTUHU Tabkuraaunap (Kpucran, brox, Anedupenko). MablyMKH, THII TH3UMH
y3apo OOFIMKJIMK Ba ¥3apo Tabcupia OYiran Tl OUpIAMKIApU TOMOHMJAH sparuianu. A.A.
lupyuxuii Tabkuanaranuaek, “Tun tadakkyp Ba MyJIOKOT Kyposd, OMpHHYM HaBOaraa, cysiap
TU3UMHU CY3JIApHUHT ¥3ap0 TabCUPH JKapaéHU/1a AKIIAHUO, Y3UHUHT SIXIIUTIIUTH Ba TYJINKIUTUTA
ara 6ynmaau” [4,6. 109

Xo03upru BakTAa JIYFAaTHUHT THU3UMIIM YPraHWOl THILIYHOC oOJiMMiapAa KarTa KU3WKHIL
VHFOTMOK/Ia Ba MaiiJIOH CTPYKTYpacu METOM EpAaMu/ia aMalira O pPUIMOK/IA.

Jlyrat Tapkubura MaiJJoH EHIAIIYBU SIPUM acp/iaH OPTHK PUBOXKIAHUII Tapuxura sra. Typiau
aBJIOJUIap, MUJUIMK MakTabaap Ba TeHACHUUAIAPTa MAHCYO TaIKMKOTUMIIAP «MAaWIOH» aTaMacUHU
TypJIM4a u3oXJaiaunap, ammo Oy pyHaaMeHTall Ha3apuil Xxapakrepaaru (apknapaad kypa yuly
MyaMMOHU HIUTA0 YMKHINIa OomiKada TaxpuOa OOpiauruHu Kypcataaw. MaiioH Hazapuscu
acocumnapu [.C. Illyp, nemuc onmumnapu I. Uncen Ba XK. Tpupnapaup.

CemanTuk MaiiioH TymryHyacu [ Mncen acapu Hamp 3TWiIraHJaH KeMMH KEHI TapKajau Ba y
eplla yMyMHi MabHOTa 3ra OyaraH cy3nap nuruHaucu cudaruaa tabpudaangu. M. Tpup «iekcuk
MaiJIoOH» Ba «KOHLENTyaJl MalJIOH» TyLIyHYaJapuHU axkpaThO, Oy aramalapHU JIMHIBHCTHUK
¢oiigananuira KUPUTIH.

K. Tpup “maiiion” araMacHHUHT Y3UHM XpcoOra onud, Maigoniap Oup cy3 Ba OyTyH JIyFaT
Yypracuaa MaBxyz OYiIraH JMHIBUCTUK BOKEIUK SKaHIUTMHU aiTaau. LllyHunraek, y Maiijonnap
OyTYHHUHI OMp KMCMU SKaHJIUTHWHU Ba yjaap KaTTapoK OupiivKiapra OUplaliTUPUIraH MabHOIA
cy3napra yXmanummraiy Tabkuanainam [ 1, 22-6etnap].

MaliioHHN CTpyKTypajall yCylIH Typid TaJlKWUH Ba €HJallyBsiaapra sra. JIMHrBUCTHK JIyFar Ba
SHIMKIIONEAUsIapAa coxara Kyiunaru tabpudunap 6epuiras. [ynnait kumm6, O.C. AxmaHoBa
COXaHU «UMHCOH TAXPUOACHHHHI MablIyM OUp COXACMHHM KaMpal OIyBYM MabHOJIM OMpIIMKIAp
(Tymrynyanap, cyznap) tymiamu» 1e6 ravpudmnaiau [2, 34-6et].

A.M. KysnernoB, MaliJloH Jeranjga yMmymMui mMasMmyH (0ab3aH yMyMH pacMHi KypcaTKudiiap
OunaH) OwiaH OWpiamITUPWIraH Ba OelruiaHraH XOJUCAJIAPHUHI KOHLENTyal, MpeAMeT EKu
(hyHKIIMOHAT VXIITANUIUTHHA aKC dTTUPYBYH JTUHTBUCTHK (aCOCaH JIEKCUK ) OUPIUKIIAp WHFUHIUCH
TymyHras [6, 6.380].

W.B. ApHonbJ «MaloH» TYILIyHUYACMHM KyWuaaruda tabpuduaiiam “Maiinonnap — Oy Oup
CY3 Ba yMyMHUH JyFaT ypTacujaa MaBxya OYJIraH JUHTBUCTUK BOKEIUKIUD; yaap Oup OyTyHHUHT
Oynmaxmapu OYnuO, KaHmaaup IOKOpPH OWPIUKKA OWUPHKHUINKA OWIaH Cc¥3mapra, KHUYUKPOK
OMpIMKIIapra aKpaJuiiy OuiaH Jyrar Tapkuoura yxmanau” [1,28-0.]. B I. AnMonwuii Tankunmnaa,
WN.B. ApHOnmHUHT c¥y3mapura Kypa, MalJloH TU3UMIM MyHocalatinap OwiaH OofjaHraH
3JIEMEHTIIAPHUHT MHBEHTapU3aLUsACH MaBXyJIUTY OUIaH TaBCU(IIaHaIu.

B.T. AnmonwMii MaiiTOHHUHT MapKa3uii KUCMUJA - SIAPOHH KYpaJu, YHUHT dJIeMEHTIapu Yoy
TypyXJamHy Oelrwiaiiurad XyCyCUsSTIApHUHT TYIUK TYIUIAaMUTa 3ra Ba mnepudepusi, YHUHT
ANIEMEHTIIapH MaiiIoHTa Xoc Oynran 6apua XycycusTiapra sra sMac, 0ajku KYIIHU MaiJoHIapra
XOC XyCycusiTiIapra xam sra Oynuiu MyMKuH. byHnail KyniHu maiigonnap Oup HeuTa Oyiauiu
MyMKuH. lllyHnail kwinb, MalJOHHMHI TY3WIMIIM OMp XWJ 3Mac. SlaponaH y3oKJamirasjia,
noMuHAHT Oenrunap 3audnamann. Kymuvua dyakuusiap naino 6ynamu [1, c.140].
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A. Ky3HenoB «MaiioH» MyaMMOCH XaKuJard KapaluiapuHu JIyFaT MaKonacuaa 6aradcuinpok
0aéH KuiIaay, y epaa MailIoHHH «yMyMUH TapkuO OuaH OUpIIalITUPUITAH JMHIBUCTUK (ACOCaH
JIeKCUK) Onprukiap Tymiaamu (0ab3aH yMyMH pacMHI KypcaTKuuiiap OMiIaH XaM) Ba KOHIIETITyall,
acocnu €ku (PyHKIHMOHAJ OCNTHIIaHTaH XOAUCATaApHUHT yXIanumrmy [2, c. 38].

I0.H. Bnacos Ba A.fl. 3aropyiiko cy3 sicamill COXaCHHU HYTKHUHT MablyM OUp KHUCMHIArd
CY37apHU WAKJIAHTUPUIIAA MIITHPOK 3TaJUraH ycyiiap Tymiamu cudaruaa tymyHagu. Cy3
SCaJHII YCYJUIADUHUHT Xap OMpHW yiaap TOMOHMJIAH MHUKpoMaigoH cudartuna kapamagu. Cys3
SCaJMII coXacu TapkuOuaa y3ak Ba nepudepus dapkiaHaaud. Snpo HyTKHHUHT MabliyM Oup
KUCMUJArd SHI KYII COHJIM CY3JapHM Y3 MYWra OJraH MMKPO MAWJOHJIApHMU Y3 HYUra OJaaM.
[epudepusna saponan xap xui1 Macodasa Koiamras MUKpoMaioHIap sxoinamras [3, 10-0.].

Boponex makTabu Bakwiiapy MaiJoHJIAp HAa3apUACHHU PUBOXJIAHTHUPHUILTA aloXKJa XHUcca
Kymauiap. Ymly THIIIYHOC oJlMMiIapra spramu0, Ou3 coxalapHU «Xap KaHaail TU3MMIa XOc
OynraH anoka Ba MyHocaOaTiapra sra Ba 1y OuiaH Oupra y3ura Xoc xycycustiapra sra Oyiaraxn
TU3UMIIN IIAKJUTAaHUILIapy 1e0 XucoOnanmus.

MaiiioH y3ura Xoc Ty3WIMILTA 3Ta - SApO - nepudepus - Oy sapoaa MaiI0H XOCHI KHITyBUH
XyCYCHSTIIAPHUHT MaKCHMaJl KOHIIEHTPAIMICH Ba Oy XyCYCUSTIAPHUHT TYIUK OYIIMaran TyIiamMu
OunaH yiaapHUHT nepudepusiard MHTEHCUBIUTMHUHT MYMKUH OyiraH 3auduamuiiy OuiiaH
TaBcUIIaHAIN.

MaiiIoHHUHT sSTHa OMp MyXUM XapaKTepUCTUKACU - Oy YMyMHUI CerMeHTIap, CEMaHTUK YTUII
30HaJIapH IIAKJUTAHUIINTA OJUO KeJlaJuraH ajJoxXu1a MaiJOHIApHUHT KECUILIUII UMKOHHSATH.

Snponan nepudepusira YTHII XaM acTa-CeKUH aMalira OLIMPHIAAN, SAPOJaH Typiiu Japaxaaa
y30K[a JKoumamrad Oup karop nepudepuk 30Hanap axpaind Typaiu.

Kypunub typubauku, coxanap xap KaHaai TH3UMIa Xoc¢ OyaraH OOFJIaHHII Ba MyHOcabaTiapra
ara OynraH Ba 11y OWJIaH OMpra y3ura Xoc Xycycusmiapra sra OyJiral TH3UMIIU MAKJLTAHUAIIIUD
[3.88-0etnap]. FOxopunaru tabpudnaapaan KypuHUO TypHOAUKH, THIIIYHOCTAP THITHUHT TYPIH
XOZIMCAIApUHHU Ypra"aauiap, OyH1aH KeJnd YuKnuo, cCOXalapHUHT Typiirya TaJIKUHIAPUHH TaJKUK
KHJauap.

Hlynnait kunauO, IOKOpUIATUIapHU YMyMIIAIITUPraH Xoijga, OM3 coXaHu ymly TyIIyHYaHU
n(poJaNIOBYM YMYMUH CEMAaHTHUK XyCyCHSITra 3ra OVIIraH reTeporeH ¥y3apo TabCUp KHIYBUYH
IeMEeHTIap TYIuIaMu cudaruaa Kypud YUKUIIMMU3 MyMKUH. ByHai xXonna, ceMaHTHK MaioH
aTaMacHUHU KYJ1aml Ou3ra 3HT TYFpU KYpUHAIH.
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